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जाप लाग कंस लए झगडा कर रहह | 


ककी और कालीन के बारे में झगड़ा कर रहे हु। 
के बीच-इन दोनों चीजों के बारे मे समभाँता 

वडर दिया। 

यक्‍्ति चक्की और कालीन दोनों चीजें चाहते हैं। 

द चक्की को दायी ओर घुमाया जाये तो मेज पर 


१४ 
; 
गैर पंय-पदार्थ आ जायेंगे और याद उसे बायीं ओर ॥ 
| 
i 


पोना भरने लगंगा। ऑर याद कोई कालीन पर चढ़ 
कालीन उडो ! तो वह उसे, इन्न्छित स्थानत्पिर पहुंचा 


है 


कहा, मां तुम्हारे विवाद को तय कर दूंगा। जरां 


ळक्म लाटा. 
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सुप्रसिद्ध नाटककार भास | - 


सस्कृत वाद्यय अपने उत्तम नाटक साहित्य के निमित्त मी जगत्‌ विख्यात 
है । नाटककारों में कालिदास, भास और भवभूति अप्रतिम अनमोळ रन हैं । 
महाकवि कालिदास के पश्चात्‌ हमारी सबसे अधिक श्रद्धा भास के प्रति है । 
' कारणे अत्यन्त स्पष्ट है) भास न केवळ अपनी भाव-व्यज्ञना तथा सरसता 
के प्रतीक हैं, बरन्‌ वे सरलता, भाषाधिपत्य तथा माधुर्य के हेत भी 
अद्वितीय हैं । ॥ 


आपका समय- कालिदास तथा भास के समय-निर्णय में अनेक 
गुत्थियाँ रही हैं और कुछ अब भी हैं। पर कालिदास ने भास को बड़ें सम्मान 
के साथ अपने नाटक मालविकामिमित्रम्‌ में स्मरण किया है, अतः यह 
निश्चय है कि वे कालिदास से पहिले थे | म० म० गणपति शास्त्री तथा म० म० 
हरप्रसाद जी शाज्जी आपको -६००-४००...६० पू० का मानते हैं, जब कि 


`» डाक्टर काशीप्रसाद जयसवाछ-आपको...दूसरी-१ शताब्दी. ई० पू० का सिद्ध 


करते हैं । प्रोफेसर देवधर आदि विद्वान्‌ आपको ईसवी पूर्व शताब्दी का 
मानते हैं। सत्य तो यह है कि आपका काल-निर्णय तभी निश्चित हो 
सकता है, जबर कि कालिदास, झूद्रक, आदि का काल भी निश्चित हो 
जाय । आपके कालिदास से पूर्व होने का एक अन्य पुष्ट प्रमाण है कि 
आपके नाटकों में जिस सामाजिक परिस्थिति का चित्रण है, वह कालिदास 
के नाटको में चित्रित सामाजिक परिस्थिति से पर्याप्त रूप से प्राचीन 
है। फिर आपके नाटकों में बौद्ध और जैन धर्म के प्रति कोई सद्भावना 

का भाव परिलक्षित नहीं होता, प्रत्युत जो भी धार्मिक आदरे प्रस्तुत किया 
गया है, वह वैदिक धर्म का ही आदर्श है। इस आधार पर आपकी 
प्राचीनता प्रमाणित हे । 
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आपकी रचनाएँ तथा शैली-- a7 ( 


(ख ) 


श्री गणपति शास्री के अनुसार आपने १३ रचनाएँ कीं, जो निम्न- 


लिखित हैं-- 


०९ A SNS 


१ ° छः 
११, 
१२. 
१३ 


, स्वप्नवासवदत्तम्‌ 
, प्रतिज्ञायौगन्धरायणम्‌ 


अविमारकम्‌ 2 


. चारुदत्तम्‌ 


प्रतिमानाटकम्‌ र 


६, अभिष्रेकनाटकम्‌ 
७, पञ्चरात्रम्‌ 


मध्यमव्यायोगः | ॥। 


९, दूतवाक्यम्‌ 


दूतघरोत्कचम्‌ य 
कर्णमारम्‌ 
उदमंगम्‌ 
बाळचरित्रम्‌ । पु" 


इनमें से स्वप्नवासवदत्तम्‌ तथा प्रतिमानाटकमू का नाम तो प्रत्येक की 
जिहा पर रहता है। भास ने अपने नाटको की कथावस्तु अधिकतर _ 
धार्मिक प्रवृत्ति से प्रेरित होकर निश्चित की दै । प्रतिमा में भी यह भावना 


भरपूर है | 


~ 


आपकी शैली के विषय में कुछ कहना असंगत न होगा | 
आप बड़े से बढे दर्शन के विषय को तथा दुरूहृ वातों को कितनी ह 
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>. स्वोर्भशविकता तथा सरलता से कह जाते हैं कि उसके कहने के प्रति प्रयास _ 
का आभास भी नहीं होता । 49 भि 


, यथा-- बह 
यस्याः शक्रसमो मता मया पुत्रवती च या। 
फले कस्मिन्‌ स्पृह्मा तस्या येनाकाये करिष्यति ॥ १३ ॥ 
और भी 
गे अनुचरति शश्चाङ्कं राहुदोषेऽपि तारा | ु 


पतति च वनवृक्षे याति भूमि लता च | 
त्यजति न च करेणुः पङ्कलग्नं गजेन्द्र 
ब्रजतु चरतु धर्म भतृनाथा हि नार्यः ॥ २५ ॥ 


क्या ही स्वाभाविक उक्तियोँ हैं । 
टि आपकी करुणा करुणा को भी करुणा सिखा सकती है । 


बी 
” यथा-हा वत्स ! राम जगतां नयनाभिराम ! 
हा वत्स! लक्ष्मण सलक्षणसर्वगात्र | 
हा साध्वि मैथिलि पतिस्थितचित्तवृत्ते | 
हा हा गताः किल वने बत मे तनूज्ञाः ॥ ४ ॥ 


उपमा की अलेपमता-- 
सूर्य इव गतो रामः सूयं दिवस इव ळ्ष्मणोऽनुगतः 
सूर्येद्वसाबसाने छायेव न दृश्यते सीता || ७॥ 
आपका प्रकृतिवर्णन-- 


आपका प्रकृति-वणन सूक्ष्म तथा व्यापक दोनों है । सूक्ष्म इसलिए कि 
प्रत्येक दृश्य रेखा-चित्र ही नहीं पूर्ण चित्र के रूप में अंकित होता है, 


३ 
है] 
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EE) 
और व्यापक इसलिए कि भास की नाटक कृतियों में प्रकृति के अनेक हय ४ 
एक के पश्चात्‌ एक आया करते हैँ । १ 


ब यथा-- 


कु खगावासोपेताः सलिलमवगाढो मुनिजनः 

: | प्रदीत्तोडग्निर्भाति प्रविचरति धूमो मुनिवनम्‌ । 

" परिश्रष्टो दूराद्रविरपि च संक्षिप्तकिरणो ः 
a ` -रथंव्याबर्त्यासौ प्रविशति शनैरस्तशिखरम्‌॥ | 


५४५४ 


इसके अतिरिक्त मास घरित्र-चित्रण में मानों सिद्धहस्त हैं। आपका कोरे , ' 
पात्र मर्यादा का उल्लंघन करना जानता हो नहीं । अतः आपके प्रति जो | 
कुछ प्रशंसात्मक शब्द कहे जायैँ वे थोड़े ही हैं । 
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संक्षिप्त कथा 


संस्कृत के प्राचीन और सुप्रसिद्ध नाटककार भास ने इस नाटक के कथानक 
में राम-कथा का आश्रय छिया है, किन्तु उन्होंने अभिनय की सुविधा तथा 
रोचकता की दृष्टि से इसमें मूल-कथानक से यत्रतत्र रंचमात्र परिवर्तन कर 


"दिया है । वाल्मीकि-रामायण के अयोध्याकाण्ड और अरण्यकाण्ड में वर्णित 


~ 


बृत्त ही वस्तुतः इस नाटक की आघारशिला हैं । प्रतिमा के सात अड्डों 
में मास की इतिवृत्त-कल्पना जिस नाटकीय घटनाचक्र की सृष्टि करती है, 
उसका स्वरूप इस प्रकार है 


अङ्क ( १ ) 


महाराज दशरथ के राजप्रासाद में राम के राज्याभिषेक की तैयारी 
हो रही है। महाराज दशरथ रामचन्द्र के अभिषेक की तिथि निश्चित 
करते हैं, किन्तु यह निश्चय इतनी शीघ्रता से किया जाता है कि अन्तःपुर 
के लोग भी नहीं जान पाते । 

कञ्चकी प्रतिहारी को सूचना देता है, कि महाराज दशरथ ने रामचन्द्र 
के राज्याभिषेक की सामग्री उपस्थित करने के लिए आज्ञा दी है। यह 
समाचार सुनकर राज्य की समस्त जनता प्रसन्न होती है। कुछ ही समय, 
में महाराज दशरथ को विदित होता है, कि राजछत्र, राजसिंहासन, मंगल-कलश 
आदि सभी सामग्रियों तैयार हैं और गुरु वसिष्ठ राज्याभिषेक प्रारम्भ करने के 
लिए उनकी प्रतीक्षा कर रहे हैं । 


“ सीता अपने हृम्यं कक्ष में अपनी चेटियों के साथ हास-परिहास में | 
लगी हैं । इसी समय एक अन्य चेटी वल्कल-वस्त्र लेकर उनके समीप आती 
है | सीता उससे पूछती हैं, “यह वस्कळूचस्र तुम्हे कहाँ से मिला!” 
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चेरी उत्तर देती है, “में इसे नाव्यशाला से बिना बताये ले आती हुँन 


पहले तो सीता उस पर अप्रसन्न होती हैं, पर वल्कळ की सुन्दरता से आक्ृष्ट 
होकर स्वयं उसे पहिनने लगती हैं । उन्हें देखकर चेरी कहती है, “ये आपके 
शरीर पर अधिक शोमा देते हैं ।” 

उसी समय एक दूसरी चेटी आकर राम के राज्याभिषेक की सूचना 
देती है। प्रसन्न होकर सीता उसे अपने आभरण देती हैं, पर एकाएक 
अमिषेक-समारोइ के मंगळःवाद्य बजतेबजते रुक जाते हैं । इसी समय, 
रामचन्द्र जी भी सीता के समीप पहुँच जाते हैं। वे प्रसन्न हैं, क्योंकि उनका 
अभिषेक रोक दिया गया है। सहसा उनका भ्यान सीता के वढ्कल-बस्नों 
पर जाता है। वे सीता से उनके धारण करने का कारण पूछते हैं, पर स्वयं 
भी उन्हें पहिनने की चेष्टा करते हैं। अभिषेक के समय पति के द्वारा वढ्कल 
धारण करने से सीता को अमंगळ की आशंका होती है। रामचन्द्र उनको 
सान्स्वना देते हैं, और कहते हैं, कि परिहास के समय हुई बातों से 
अमंगळ नहीं होता । इतने ही में अन्तःपुर से करुण क्रन्दन सुन पड़ता है, 
और महाराज दशरथ के मूर्छित होने का समाचार चारों भोर फेळ जाता 
है| क्रोध के आवेश में कुमार लक्ष्मण उसी स्थान पर पहुँचते हैं और 
कैकेयी से प्रतिशोध लेने की दृष्टि से समस्त ख्रीजाति को समाप्त कर 
देना चाहते हैं | रामचन्द्र उन्हें समझाकर शान्त करते हैं। इसके अनन्तर 
तीनों वनवास के लिए प्रस्तुत होते हैं । 


अङ्क ( २ ) 
राम, सीता और लक्ष्मण को वन जाने से रोकने में असमर्थ महाराज 


दशरथ शोकाकुछ हैं और अन्तःपुर में मूछित पड़े हैं । कौसल्या उन्हें 
सान्त्वना देने की चेष्टा कर रही हैं। उधर सीता और ल्ग सहित राम 
` को रथ पर बिठाकर सुमन्त्र वन ले जाते हैं और वहाँ से थकित से खाढी 
रथ लेकर लौटते हैं । सुभन्त्र को अकेला आया जान कर महाराज दशरथ 


और भी विहृळ हो उठते हैं, वे झुमन्त्र से पूछते हैं, “क्या तुमसे बिदा होने 
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४०» के पहिले उन सबने कुछ कहां था ?? इस पर सुमन्त्र कहते हैं, “वे सब 
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अयोध्या की ओर उन्मुख होकर, आँखों में आँसू भर कर कुछ कहना तो 
वाहते थे पर कण्ठावरोध हो जाने के कारण कुछ कह न सके और वन की 


- ओर चले गये।” यह सुन कर महाराज दशरथ के शोक की सीमा नहीं रहती । 


वे मूर्ित होकर कमी न उठने के लिए गिर पड़ते हैं। 


अङ्क ( ३ ) 


अयोध्या की सीमा के समीप ही स्वर्गीय रघुवंशी राजाओं की प्रतिमाओं 
से सजाया हुआ एक मंदिर है। उसमें दशरथ की प्रतिमा का स्थापन सस्कार 
होने जा रहा है, कौसल्यादि रानियों के आगमन की प्रतीक्षा हो रही है । 
उघर दशरथ के अस्वस्थ होने का समाचार सुनकर भरत अपने मामा के घर 
से अयोध्या आ रहे हैं । नगरी की सीमा पर पहुँच कर वे कृत्तिका नक्षत्र होने 
के कारण प्रवेश नहीं करते, और वहीं मन्दिर को देखकर रुक जाते हावे 
उस प्रतिमाएइ को देवमन्दिर समझकर देवताओं की बन्दना करने के लिए 
प्रतिमाग्रह में प्रवेश करते हें । ज्यों ही वें प्रणाम करना घाइते हैं, त्यो ही 
प्रतिमाह का अध्यक्ष देवकुलिक उन्हें रोक देता है और बतलाता है कि ये 
देवमूर्तियाँ नहीं हैं, वरन्‌ रघुवंशी राजाओं की ही प्रतिमाएँ हैं। यह सुनकर 
भरत प्रसन्न होते हैं । वे प्रत्येक प्रतिमा का परिचय पूछते हैं । देवकुलिक क्रमशः 
परिचय देता हुआ दशरथ की प्रतिमा के पास पहुँचता है और उसका भी 
परिचय देता है । यह सुनकर भरत विक्षुब्ध होकर देवकुलिक से पूछते हैं कि, 
“क्या जीवित राजाओं की मी प्रतिमाएँ यहाँ स्थापित की जाती हैं १” देवकुलिक 
के यह उत्तर देने पर कि, “नहीं नहीं, केवल मृतको की ही प्रतिमाएँ स्थापित 
की जाती है”, भरत मूर्छित हो जाते हैं। चेतना पाते ही भरत देवकुलिक से 
अयोध्या का सम्पूर्ण तान्त पूछते हैं और अपने ही निमित्त राम का वनगमन 
सुनकर पुनः मूछित हो जाते हे । उसी समय सुमन्त्र के साथ कौसल्या आदि 
रानियाँ वहाँ पहुँच जाती हैं, और भरत को मूर्छित देखकर स्वयं मी व्याकुळ हो 
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जाती हैं । भरत मूछा से उठकर सुमन्त्र के साथ अपनी माताओं से मिलते हैं । ~ 


साथ ही वे कैकेयी पर अत्यन्त क्रुद्ध होकर स्वयं भी वन जाने का हट निश्चय 
कर लेते हैं। र RR 
अङ्क ( 9 ) 
राम सीता और लक्ष्मण के साथ प्रसन्नतापूवेक वन में रहने ळगते हैं। 
वहीं सुमन्त्र के साथ भरत भी पहुँचते हैं। रामचन्द्र उन्हे दूर ही से उनके 


स्वर से पहचान लेते हैं और मिलने के लिए उत्कण्ठित हो उठते हैं, और" 


उनके स्वागतार्थ सीता को भेजते हैं । प्रेमाश्रपूणे सीता उन्हे राम के पास ले 
आती ईं । 

राम गद्गद्‌ होकर भरत से मिलते हैं। भरत सस्नेह लक्ष्मण को हृदय 
से लगा लेते हैं। श्रात-मिलन के पश्चात्‌ भरत अयोध्या लौटने के लिए 
रामचन्द्रजी से अनुनय-विनय करते हैं। राम उनको समझा देते हैं और 
कहते हें, “पिता की आज्ञा के अनुसार में पचौदह वर्ष वन में रहकर ही 


छौट सकूँगा | इस समय वहाँ जाकर तुम्हीं राज्यभार सँमालो |? भरत बड़े ही. 


कष्ट के साथ आज्ञा को शिरोधार्य करके उनसे प्रार्थना करते हैं, “आप 
कृपया अपनी चरणसेवित पादुका मुझे दे दें और यह वचन दें कि वनवासं 
की अवधि समाप्त होने पर अपना राज्यभार ग्रहण करना स्वीकार करेंगे |” 
रामचन्द्र की इस बात को मान लेने पर भरत उनकी पादुकाएँ लेकर अयोध्या 
लौट आते हैं | 


अङ्क (५) 
रामचन्द्रजी तपोवन में राक्षसों का दमन करते हैं, अतः वे उनसे रुष्ट हो 


'जाते हैं | फळतः रावण संन्यासी का कपट-वेष धारण कर राम के पास पहुँचता 


है । रामचन्द्र उसका आतिय्य-सत्कार करते हैं | वह अपने को वेदज्ञानी और 
आद्धकर्म का विशेषज्ञ बतळाता है.। राम बड़े ही उत्सुक होकर पिता के श्राद्ध 
के लिए उससे सामग्री पूछते हैं । 

वह उन्हें स्वर्णमुग से निषाप' करने का उपदेश देता है। साथ ही वह यह 


IE 
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भी बतेलाता है कि वे स्वर्णमृग यहाँ अलम्य हैं, केवल हिमाळय की चोटी पर ही 
मिङ सकते हैं । राम स्वर्णमुग छाने के लिए उद्यत होते हैं कि सदसा एक स्वणे- 
मृग उघर से आ निकलता है । घनुष-बाण लेकर राम स्वयं उसके पीछे दौड़ते 
हैं; क्योंकि लक्ष्मण एक महर्षि के स्वागतार्थ कहीं जा चुके थे। सीता संन्यासी 
वेषधारी रावण का स्वागत करने के छिए रुक जाती हैं रावण सीता को अकेली 
देखकर अपने वास्तविक रूप में आ जाता है । उसे देखते ही मीत होकर 
सीता माग्ने की चेष्टा करती हैं । रावण इठात्‌ उन्हें पकड कर ले जाता है | 

सीता का करुण क्रन्दन सुनकर जटायु रावण के मार्ग में बाधा उपस्थित 
करता है, इसपर दोनों में घोर संग्राम हो जाता है । अन्ततः रावण अपने परा- 


क्रम से जटायु को धराशायी कर देता है। 


अङ्क (६) 
मुनि-जन सीता के अपहरण का समाचार सुनकर राम को उसकी सूचना 
देने के लिए उन्हें खोजने निकल जाते हैं । उधर सुमन्त्र जनस्थान से लौटकर 
भरत से मिळते हैँ । पहिले तो वे बन की उन दुघंटनाओं को छिपाना चाहते 
हैं, कित अधिक पूछने पर रावण द्वारा किये गये सीताहरण का ' भी इत्तान्त 
बतला देते हैं । यह सुनकर मरत क्रोधाम्रि से जलने लगते हैं और कैकेयी पर 
अत्यधिक कुपित होते हैं । कैकेयी स्वये अपने किये पर पश्चात्ताप करती और 
अपने को धिक्कारती है । 
अङ्क (७) 
रामचन्द्रजी लंका में रावण का वध करके तथा बिमीषण को वहाँ का राज्य 
सौंपकर विमान द्वारा सीता आदि के साथ जनस्थान पहुँच रहे हैं । मुनिजन 
उत्सुक होकर उनके स्वागताथै उनकी प्रतीक्षा कर रहे हैं | तपोवन में पहुँच 
कर राम, सीता और लक्ष्मण वहाँ की सुखद स्मृति की चर्चा करते हें । उसी 
समय वनवास की अवधि समास जानकर सुमन्त्र एव माताओं के साथ मरत 
वहाँ पहुँच जाते हैं । घे सबके समक्ष विनम्रता पूवक राज्यभार रामचन्द्रजी के 
चरणों पर समर्पित कर देते हैं । रामचन्द्रजी गुरुजनों की आज्ञा से उसे स्वीकार 
कर लेते हैं। तत्पश्नात्‌ सभी लोग पुष्पक विमान पर बैठकर अयोध्या आते हैं । 
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प्रतिमा नाटकम्‌ 
पात्र-परिचयः 
पुरुष पात्र 
१, सूत्रधार नाटक का स्थापक । 
२, राजा-- महाराज दशरथ | 
३, राम-- महाराज दशरथ के ज्येष्ठ पुत्र, नाटक के 
नायक । 
३, लक्ष्मण-- , महाराज दशरथ के पुत्र, सुमित्रा-तनय । 
५, भरत-- महाराज दशरथ के पुत्र, केकेयी-तनय । 
६, शख्नुघ- ` लक्ष्मण के सहोदर भाई । 
७, सुमन्त्र महाराज दशरथ के मन्त्री । 
८. सूत भरत के सारथी । 
९, रावण ` नाटक का प्रतिनायक, लङ्काधिपति | 
१०. वृद्धवापसद्दय-- रावण और जटायु के युद्ध को देखनेवाले | 
११, देवङुलिक-- 'प्रतिमाण्द का पुजारी । 
१२, तापस-- दण्डकारण्य के तपस्वी | 
१३, नन्दिळक--- तपस्वी का परिजन | 
१४, भट-- राज-पुरुष । 
१५, काञ्नुकीय-- अन्तःपुर का बृद्ध सेवक । 
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१, नटी— 
२, कौसल्या-- 
३. कैकेयी-- 


222 सुमित्रा-- 


५, सीता-- 


६, अवदातिका-- 
७, चेटी— 
-८, प्रतीहारी-- 


(रट ) 
स्री पात्र 


सूत्रधार की स्री। 

महाराज दशरथ की प्रथम पत्नी, राम की माता । 
महाराज दशरथ की द्वितीय पत्नी, भरत की 
माता । 

महाराज दशरथ की तृतीय पत्नी, लक्ष्मण की 
माता । 


मिथिलेश महाराज जनक की कन्या, राम की 
पत्नी । 


सीता की सखी । 
सीता की परिचारिका । 
अन्तःपुर की द्वारपालिका | 
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राष्ट्र गान 


जन-गण-मन अधिनायक जय हे 
भारत-भाग्य-विधाता । 
पंजाब, सिंधु, गुजरात, मराठा, 
द्राविड, उत्कल, वंग 
विध्य, हिमाचल, यमुना, गंगा, 
उच्छल जलधि तरंग 
तव शुभ तामे जागे 
तव शुभ आशिष माँगे 

गाहे तव जय गाथा। 
जन-गण-संगळ-दायक, जय हे, 
भारत-भाग्य-विधाता 

जय हे, जय हे, जय: हे, 

जय, जय, जय, जय हे 


RR 
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प्रथमोऽङ्कः 


द ( नान्द्यन्ते ततः प्रविशति सूत्रधारः ) 


चित्रृति— 


नान्दी--आशीवंचनसंयुक्ता स्तुतियस्मात्‌ प्रयुज्यते | 
देवदिजनपादीनां तस्मान्नान्दीति सेशिता ॥ 


अर्थात्‌ नाटक के प्रारम्भ में जिस वाक्य के द्वारा देवता, द्विज, राजा 
आदि की स्तुति की जाती है उसकी नान्दी संज्ञा होती है । अथवा नान्दी 
अर्थात्‌ दुन्दुभि नाटक के प्रारम्म में श्रोताओं को सावधान करने के लिए 
बजायी जाती है। “दुन्दुभिस्वानको भेरी भम्मा नास नान्द्यपि’' इति 
वैजयन्ती । सुत्रधार 


नाट्योपकरणादीनि सूत्रमित्यमिधीयते । 
सूत्र घारयतीत्यथ सूत्रघारो निगद्यते ॥ 
कहे जाते हैं; उन्हें जो धारण करता है 


- नाथ्य के साधन सूत्र के 
24 वह पूर्वरङ्ग का विधान करके चला 


- उसे सूत्रधार कहा जाता है। 


ˆ "ज्ञाता है । द 
( नान्दीपाठ के अनन्तर सत्नधार प्रवेश करता है ) 
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सूत्रधारः-सीताभवः पातु सुमन्त्रतुष्टः सुग्रीबरामः सहलक्ष्मणश्व | 
यो रावणायंप्रतिमश्च देव्या विभीषणात्माभरतोऽनुसगेम्‌ 
| ॥१॥ 
( नेपथ्याभिमुखमबलोक्य ) . 
आर्य | इतस्तावत्‌ ! 


अन्बय$-- सीतेति--सीताभवः सहलक्ष्मणः सुमन्तरतुष्टः सुग्रीबरामः 
अनुसर्गम्‌ पातु यः रावणार्य्रतिमः देव्या बिमीषणात्मामरतः 
( अस्ति ) । 

व्याख्या-सीताया भवः = क्षेमः तस्कारणम्‌ इत्यर्थः । कार्यकारणयोरमेदो- 
पचारक्कतः प्रयोगः। सहलक्ष्मणः रक्ष्मणसहितः, सुमन्त्रतु्टः = शोभ नमन्त्र 
सन्तुष्टः, सुमन्त्रप्रसन्नः, सुग्रीवरामः शोभनकण्डश्चालो राम इतिकर्मधारयः । 
_ सर्गसगमिति प्रतिसर्गम्‌ , वीप्सायामव्ययीभावः; प्रतिसृष्टीत्यथः । पातु रक्षतु 
अस्मान्‌, युष्मान्वेति रोषः। यो रामो न विद्यते प्रतिमा यस्य सोऽप्रतिमः, 


रावणारिश्राप्रतिमश्चेति रावणायंप्रतिमः रावणशत्नुः निरुपमञ्चेत्य्ः, देव्या ` 


जानक्या सहित इति शेषः। बिभीषणे रावणानुज आत्मासे स्वाभिन्ने 
'रतोऽनुरकतोऽस्तीति शेषः। अन्न सीतादि प्रमुखपात्राणि ˆ सुद्राङङ्कारेणोप- 
दुर्शितानि ॥ १ ॥ 


“हिन्दी रूपान्तर 

सूत्रधार--सीता को आनन्द देने वाले, लक्ष्मण के सहचर, अच्छे मन्त्रो 
से सन्तुष्ट, सुकण्ठ से सुशोभित, अपकारी रावण के संहारक, 
अद्वितीय, बिभीषण के अभिन्नह्ृदय राम प्रतिसुष्टि में हमछोगों की 
रक्षा करें | १॥ 

(नेपथ्य की ओर देखकर ) 

आये ! इधर आओ । 


र? 
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र्‌ ( प्रविध्य ) 
नठी--आये ! इयसस्मि। 


सूचघारः- आर्य | - इममेवेदानीं शरत्काळमधिकृत्य गीयतां तावत्‌। 
नटी--आये ! तथा । 
र ( गायति ) 
सूत्रधार:--अस्मसिन्‌ हि काले । 
चरति पुलिनेषु हंसी काशांशुकवा सिनी सुसंहष्टा । 
( नेपथ्ये ) 
आये ! आये! 


विवृति--छोक के पूर्व के “अस्मिन्‌ हि काले” पद का अन्वय छोक के 
साथ ही है । के वसतीति कवासिनी काशांझश्च कवासिनी चेति 
काझांशुकबासिनी कर्मधारयः । सुसंहृषटा (सु+ सम्‌+ हृष्‌+कक्‍्त ), 
विज्ञातम्‌ (वि+ज्ञा+वत ); नरेन्द्रस्य भवनम्‌ तस्मिन्‌ नरेन्द्रभवने । 
प्रतिहारं रक्षतीति प्रतिहाररक्षी = द्वारपालिका । 

अन्वयः--चरतीति । ( अस्मिन्‌ हि काले ) काशांशुकवासिनी 

सुसंहृष्टा हंसी पुलिने चरति । नरेन्द्रभवने त्वरिता मुदिता 
प्रतिहाररक्षी इव ॥ २ ॥ 

च्याख्या-अस्मिनुकाळे = शरत्समये, काशांझुःकाशपुष्पोज्ज्वळा 
कवासिनी = जळनिवासिनी । सुसंहृष्टा = अतिसुदिता सती । हंसी = वरटा । 
पुलिनेघु--नद्या वाछकामयेपु प्रदेशेधु, चरति स्वच्छन्दं विहृरतीस्यर्थः । 
एतेनाभिनये प्रदत्तानां नारकीयपात्राणाञ्च परिभ्रमणं ब्यज्यते । 
तदेवाभिलक्ष्य नटी “आयं ! आयं !” इति चदति | आकण्यं च तच्छब्दं 
सूत्रधारः प्रतिवदति “भवतु विज्ञातम्‌” इति। ततश्च . शोकाध पठति-- 
नरेन्द्रस्य भवने --गृहे, सुदिता = प्रसन्ना, स्वरिता = कृतत्वरा, प्रतिहाररक्षी = 
प्रतीहारी उवेताम्बरं परिदुधानेतस्ततो भ्रमति । इंस्याः प्रतीहाय्याश्च 
साइऱ्यादू अन्नोपमाळङ्कारः || २ ॥ 
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( आकर्ण्य ) 


सूत्रधारः-भवतु, विज्ञातम्‌ 
मुदिता नरेन्द्रभवने त्वरिता प्रतिहाररक्षीव ॥ २॥ 


) (निष्कान्तौ ) क, 
( प्रविश्य ) 
2 विलोक्य ) क इह काञ्चकीयानां सन्निहितः ९ 
( प्रविश्य ) er 


काञ्चुकीयः-भवति ! अयमस्मि कि क्रियताम्‌ ९ 


हिन्दी रूपान्तर 
( प्रवेश करके ) 
नटी-आर्य | मैं उपस्थित हूँ । 
सूत्रधार--आर्थ | इस समय इसी शरद्‌ ऋतु को लक्ष्य कर गाओ तो । 
नटी--अच्छा, जो आज्ञा । 
| ( गाती है ) 
सूत्रधार--इस समय तो काग पुष्प के समान उज्ज्वल, जल में रहने वाली 
सुप्रसन्न हसी नदी तट पर विहार कर रही है । 
र. (नेपथ्य में ) 
आये | आय | 
४ ( सुन कर ) 
सत्रधार--अच्छा ! ज्ञात हुआ | 
जिस प्रकार राजभवन में प्रसन्न रहने वाढी प्रतीहारी भ्रमण करती 
रहती है । 
( दोनों जाते हैं: ) 
( प्रवेश करके ) 
प्रतीहारी--( देख कर ) कौन, कञ्चुकी यहाँ उपस्थित है ! 
कञ्चकी-( प्रवेश करके ) आर्य | मैं हूँ । क्या कार्य है १ 
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प्रतीहारी--आये ! महाराजो देवासुरसंग्रामेष्वप्रतिहतमहारथो दशरथ 
आज्ञापयति, घ्रं सढेदारक्रस्य रासस्य राज्य: 
प्रभावसंयोगकारका अभिषेकसम्भारा आनिीयन्ता- 
मिति । 

काञचुकीयः-यदाज्ञापयति मद्दाराजस्तत्सव संकल्पितम्‌ । 

प्रतीहारी-- यद्येवं शोभनं कृतम्‌ । 

काञ्चुकीयः-हन्त भोः ! 
इदानीं भूमिपालेन कृतकृत्याः कृताः प्रजा: । 
रामाभिधानं मेदिन्यां इशाङ्कमभिषिश्ता ॥ ३।। ७७ 

प्रतीहारी त्वरतां त्वरतामिदानीमाये: । 


विवृति--सन्निहितः = समीपस्थितः । देवाङचासुराइच देवासुराः तेषां 
संग्रामाः तेषु, तत्पुरुष । अप्रतिहता महान्तः स्थाः यस्य सोऽप्रतिहत- 
महारथः -- जिसके रथ की अत्राध गति है । राज्यस्य प्रभावः तस्य संयोगं 
कुर्वन्ति इति राज्यप्रभावसंयोगकारकाः, .राज्यप्रभाव सूचित करने वाले | 
आनीयन्ताम्‌. (आ+नी+यक्‌+लोट इति कर्मणि छकारः) । कृतम्‌ 
(कृ+क्त ) | £ 

कृतकृत्याः = सफल । अभिधानम्‌ = नाम । मेदिन्याम्‌ = भूमि पर । 
शशाङ्कम्‌ = चन्द्र । अभिषिञ्चता ( अमि + षिः + शतृ + रा ) | 


अन्बय!--इदानीम्‌ रामाभिधानं शशाङ्कम्‌ मेदिन्यास्‌ अभिंषिञ्चता 
मूमिपालेन प्रजा: कृतङ्कत्याः कृताः ॥ ३ ॥ 


व्याख्या--इदानीम्‌ = साम्प्रतम्‌ , रामाभिधानम्‌ = रामनासकम्‌ , शशाङ्कम्‌ 
= चन्द्रम्‌, शैत्यपावनत्वादिभिः साम्यम्‌, मेदिन्याम्‌= सूमो, अभिषिञ्जता = 
अभिषेकं कुर्वता, योवराज्ये स्थापयता, भूमिपालेनः= राज्ञा, प्रजाः = प्रकृतयः, 
कृतकृत्याः = कृताथीः कृताः = विहिताः। रामराज्याभिषेकः प्रजानां प्रकामम्‌ 
अभिमत इस्यर्थः ॥ ३ ॥ 
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काञ्चुकीयः-भवति ! इदानीं त्वयेते । 
( निष्क्रान्तः ) 

प्रतीहारी ( परिन्रम्यावळोक्य ) आये ! सम्भवक ! सम्भबक | रच्छ । 
त्वमपि महाराजवचनेनार्थपुरोहितं यथोपचारेण त्वरय ।. 
( अन्यतोगत्वा ) सारसिके ! सारसिके | संगीतशाळां 
गत्वा नाटकीयानां विज्ञापय-कालसंवादिना नाटकेन 
सज्जा भवतेति, यावदहमपि सवं कृतमिति महाराजाय 
निवेदयामि । 


हिन्दी रूपान्तर-- 
प्रतीहारी- आर्य ! देवासुरसंग्राम में विजय प्राप्त करने वाळे महारथी महाराज. 


दशरथ का आदेश है, कि शीघ्र ही राजकुमार रामचन्द्र के 


राज्यानुकूळ प्रभाव को व्यक्त करने वाले राज्यामिषेक का आयोजन 
किया जाय | 


कञ्चकी-- महाराज की आज्ञा के अनुसार सब कुछ सम्पन्न है । 

प्रतीहारी-यदि ऐसी बात है तो अति उत्तम है | 

. कञ्चुकी- अहो! हर्ष की बात है | 
इस समय राम नामक चन्द्र को धरातल पर अभिषिक्त करके 
महाराज ने प्रजाओं को कृताथ कर दिया ॥ ३ ॥ 

प्रतीहारी आप शीधता कीजिये । 

कञ्चकी-- आये | इस समय शीघ्रता ही कर रहा हूँ ! ( जाता है ) 

प्रतीहारी --( घूमकर और देखकर ) आर्य सम्भबक ! सम्भवक ! जाओ । 
तुम भी महाराज के आदेशानुसार माननीय पुरोहित जी से 
सम्मानपूर्वक शीघ्रता से कार्य कराओ, और संगीतञ्चाळा में जाकर 
नाटकीय पात्रों को सूचित कर दो कि वे सामयिक अभिनय के लिए 
सन्नद्ध हो जाय । तब तक मैं भी महाराज को सूचना दे दूँ कि सब 
कुछ तैयार है । ( प्रस्थान ) 


( निष्क्रान्ता ) 
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( ततः प्रबिज्यवदातिका वल्कलं ग्रहीत्वा ) 
अवदातिका-अहो ! अत्याहितम्‌, परिहासेनापीमं वढ्कठम्‌ 
उपनयंन्त्या ममेतावदूभयमासीत्‌ कि पुनर्लांभेन परधनं 


हरत: । हसितुमिवेच्छामि। परं न खल्वेकाकिन्या 
हसितव्यम्‌ । 


( ततः प्रविशति सीता सपरिवारा ) 
सीता-हङजे ! अवदातिका परिशाङ्कितवर्णेब छक्ष्यते। किन्नु 
हि खल्विवैतत्‌ । 
चेटी- भट्टिनि ! सुढभापराधः परिजनो नाम। अपराद्धा 
भविष्यति । 
"` _ सीता--नहि, नहि! हसितुमिवेच्छति । 


विवृति--( अति + आहितम्‌) अत्याहितम्‌ = महामय । परिहासेनापीमम्‌ _ 
( परिहासेन + अपि + इमम्‌ ), उपनयन्त्या ( उप + नी + शतृ + डीपू+ टा. ), 
परिशङ्कितो वर्णो यस्याः सा परिशङ्कितवर्णो । सुलमो5पराघो यस्य सः | 
हिन्दी रूपान्तर-- 
( तदनन्तर वल्कळ लेकर अवदातिका का प्रवेश ) 
अवदातिका--अरे ! बडा अनर्थ हुआ | विनोद में भी इस वल्कल को लेने 
पर मुझे इतना भय है, तो लोम से दूसरे का घन चुराने से क्या 


होगा ! हँसने की इच्छा हो रही है, किन्तु अकेले नहीं हँसना 
चाहिए । 


( पुनः परिवार सहित सीता का प्रवेश ) 
सीता--सखि ! अवदातिका भयभीत सी दिखाई पड़ती है। क्या 
बात है ! 
चेटी--महारानी ! नौकरों से अपराध हो ही जाता है। कुछ अपराध 
लल हुआ होगा । 
. सीता--नहीं नहीं, वह तो हँसना सा चाहती है । 
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अवदातिका--( उपसृत्य) जयतु भट्टिनी, न खल्वहमपराद्धा । 

` सीता-का त्वां प्रच्छति? अवदातिके | किमेतत्‌ वामहस्त- 

परिग्रहीतम्‌ ? ई 

. अवदातिका-भट्टिनि ! इदं बस्कलम्‌ । ; 

सीता--बल्कलं कस्मादानीतम्‌ ९ 

अवदातिका--श्र्णोतु अट्टिनी ! नेपथ्यपालिन्यायेरेबा निवेत्तरु 
प्रयोजनम्‌ अशोकवृक्षस्यैकं किसलयमस्माभियोचिता- 
सीत्‌ । न च तया दृत्तम्‌ । ततोऽहद्यपराध इतीदं 
गृहीतम्‌ । 

सीता-पापकं कृतम्‌ | गच्छ, नियीतय । 


विद्वति--खल्वहमपराद्धा ( खढु-- अहम्‌ + अपराद्धा ), वामेन हस्तेन ˆ 
परिश्हीतम्‌--( परि+ अह + क्त ), आनीतम्‌ = (आ + नी + क्त) लाया हुआ | 
नेपथ्यपालिनी = नेपथ्य की रक्षा करने वाली, निब्वततं रङ्गस्य प्रयोजनं येन 


९ 


तत्‌ निइत्तरङ्गप्रयोजनम्‌ | याचिता = ( याच्‌ +क्त ) माँगा । | 


हिन्दी रूपान्तर-- 
अवदातिका-( पास जाकर ) महारानी की जय हो। मैंने कोई अपराध 
नहीं किया । । | 
‘i कौन पूछता है? अवदातिके | यह तुम्हारे बायें हाथ में | 
क्या है ? 


अवदातिका-महारानीजी.! यह बल्कल हैं | 
सीता--इसे कहाँ से ले आई ! 
'अवदातिका- महारानीजी ! सुनिये । मैंने नाटक-मंच के सम्पन्न होने 
पर मच की रक्षा करने वाढी आर्या रेवा से अशोक वृक्ष का 
एक पल्लव मोगा था, किन्तु उसने न दिया | तब अपराध होना 
ही था, इसलिए इसे ले आयी हूँ | नि क र 
सीता-पाप किया है | जाओ, लौटा दो । | 
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अवदातिका--भट्टिनि ! परिहासनिसित्तै मयेतदानीतम्‌। 
सोता--उन्मत्तिके ! एबं दोषो वधते । गच्छ, नियोतय, नियीतय । 
अवदातिका-यदू भाट्टन्याज्ञापयति । 

( प्रस्थादुमिच्छति ) 
सीता--हला ! एहि तावत्‌ । 
अवदातिका-भट्टिनि ! इयमस्मि । 


' सीता- किन्नु खळ ममापि शोभते ? र 
अवदातिका--भट्रिनि ! सर्वेशोभनीयं सुरूपं नाम । अलंकरोतु 


भट्टिनी । 
सीता--आनय तावत्‌। ( ग्रहीत्वा, अल्कृत्य) हटला! 
किमिदानीं शोभते ? 


पद्य, 


हिन्दी रूपान्तर्‌-- 

अवदातिका--महारानीजी ! मैं परिहास के लिए ही इसे ले आई हूँ । 

सीता-पगढी, इस प्रकार तो दोष बढ़ता ही है। जाओ, छौटा दो 
छोटा दो । 

अवदातिका--जो महारानीजी की आज्ञा । 


( जाना चाहती है ) 


सीता-अरी | आओ तो | । 

अवदातिका-महारानीजी | में उपस्थित हूँ । 

सीता--क्या मुझे भी यह शोमा देता है! 

अवदातिका--महारानीजी ! सुन्दर रूप पर सब अच्छा लगता है। 
आप पहिन कर देखिये । 

सीता-लाओ तो (लेकर और पहिन कर) अरी देख तो, क्या इस 


समय यह अच्छा लगता है ! 
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अवदातिका-तव खलु शोभते नाम। सोौवर्णिकभिब वसल्कलं 
संवृत्तम्‌ । 
सीता--इ्जे ! त्वं किञ्चिन्न भणसि ! 
चेरी-नास्ति वाचा प्रयोजनम्‌। इमानि प्रह्मपितानि तनूरुहाणि 
मन्त्रयन्ते । 
सीता-इञ्जे ! आदश तावदानय । 
चेरी-यदू भट््िन्याज्ञापयति। ( निष्क्रम्य, प्रविश्य) भट्टिनि! 


अयमादशे: | 
खीता--( चेटीमुखमवढोक्य ) तिष्ठतु तावदादशेः। त्वम्‌ किमपि 

वक्तुकासेव । 
विदृति--सौवर्णिकम्‌ = ( सुवणेन- उक्‌) सुनहछा । संवृत्तम्‌ = 


( सम्‌ + बृत्‌ + क्त ) सम्पन्न हुआ । तनूरुहाणि = रोंगटे | आद्‌शंम्‌ = दर्पण । 
बक्तु कामयत इति वक्तुकामा । श्रतम्‌ ( ्र+ क्त ) | 


हिन्दी रूपान्तर-- 

अवदातिका-भआपको तो अच्छा लगता ही है। यह तो सुवर्ण का सा 
बन गया है । 

सीता-सखि | तुम कुछ नहीं बोलती हो ! 


चेटी--बोलने का क्या प्रयोजन ! ये खड़े हुए रोम ही कह रहे हैं । 


सीता--सखि ! दर्पण तो लाओ । 


चेटी--जो आपकी आशा । ( निकल कर फिर प्रवेश करके ) महारानीजी 
यह दपण लीजिये | 


सीता--( चेरी का मुख देखकर ) दर्पण रहने दो। तुम कुछ कहना 
चाहती हो । 
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चेटी--भट्टिनि ! एबं मया श्रृतम्‌, आर्यवालाकिः कब्चुकी 
भणति अभिषेको5भिषेक इति | 

सीता--को5पि भतो राज्ये भविष्यति । 

चेटी--भट्टिनि ! प्रियाख्यानिकं ग्रियाख्यानिकम्‌ । 

सीता--किं किं प्रतीष्य मन्त्रयसे । 

चेटी-भढेदारकः किलाभिषिच्यते । 

_सीता-यदेवं द्वितीयं मे श्रियं श्रुतम्‌ , विशाळतरयुत्सङ्गं कुरु । 

चेटी- भट्टिनि ! तथा । ( तथा करोति ) 

सीता-( आभरणानि अवमुच्य ददाति ) 

चेटी- भट्टिनि ! पटहशब्द इव श्रूयते । 


विद्वति--भर्ता = (मृ+ तृच्‌) स्वामी, आख्यानिकम्‌ = संवाद, प्रतीष्य = 
( प्रति + इष्‌ + ल्यप ) विचार कर, अभिषिच्यते इत्यत्र कमेणि ळकारः 
उत्सङ्गम्‌ = क्रोड, आभरणानि = आभूषण, अवमुच्य ( अव+ युच्‌ + ल्यप्‌ ), 
हिन्दी रूपान्तर 
चेटी--महारानीजी ! मैंने सुना दै- आर्य बाढाकि कह रहे थे “अभिषेक है, 
अभिषेक है ।” 

सीता- कोई राज्य में राजा होगा । 
चेरी-महारानीजी ! प्रिय संवाद है, प्रिय संवाद है । 
सीता-_क्या, कया मन में रखकर बोलती हो । 
चेटी--राजकुमार का अमिषेऊ होगा । 
सीता- यदि ऐसी बात है तो मैंने दूसरा प्रिय सुना है । अपना कञ्चक 

फैलाओ | 


चेटी-महारानीजी ] एवमस्तु । ( वैसा ही करती है ) | 
सीता--( आभूषण उतार कर देती है )। : 
चेटी-महारानीजी ! बाजे का सा शब्द सुनाई देता है । 
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सीता-स एव | 
चेटी-- एकपदेऽवघट्टिततूषणीकः पटहशब्दः संवृत्त: । > 
सीता--को नु खलूद्वातो$मिषेकस्य ? अथवा बहुवृत्तान्तानि 


राजकुलानि नाम । र रडी, 
चेटी-- भट्टिनि ! एवम्‌ मया श्रूतम्‌ -- भर्ेदारकर्सासाषच्य 
महाराजो वनं गमिष्यति । 


सीता- यद्येव न तदभिषेकोदकं मुखोदकं नाम । 
( ततः प्रविशति रामः ) 
रामः-- यावदिदानीं मेथिलीं पश्यासि | 


अवदातिका-भट्टिति ! भरेंदारक: खल्वागच्छति । नापनीतं 


वल्कलम्‌ । 
विन्वति-एकपदे = तुरन्त, अवघङट्टितिद्‌ष्णीकः = शान्त, उद्घातः = उपद्रव, 
इदानीम्‌= इस समय, अपनीतम्‌ ( अप+ नी +क्त ) हटाया हुआ । 
हिन्दी रूपान्तर 
सीता--हाँ, वही है | 
चेटी--एकाएक वाद्यशब्द शान्त हो गया | 
सीता--अभिप्रेक में यह कैसा विन्न आ गया। अथवा राजकुल में अनेक 
वृत्तान्त होते रहते हैं। 
चेटी--महारानीजी ! मैंने ऐसा सुना है कि महाराज राजकुमार का अभिषेक 
करके वन चले जायेंगे । 
सीता--यदि ऐसा हुआ तो यह अभिप्रेक्रजळ नहीं, वरन्‌, आँस धोने का 
जल है । 


( तदनन्तर राम का प्रवेश ) 
राम--तत्र तक सीता की प्रतीक्षा करूँ। 


अवदातिका--महारानोजी !' राजकुमार आ रहे हैं। आप ने वल्कल 


इटाया नहीं । 


१ । 
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रामः ( विलोक्य ) भैथिलि ! किमास्यते । 
सीता--- ( उत्याय ) हम्‌ आर्यपुत्रः | जयत्वायेपुत्र: । 
रामः-- मैथिलि ! आस्यताम्‌ (उपविशति)| . 
सीता-- यदायेपुत्र आज्ञापयति ( उपविशति ) आयेपुत्र | इयं दारिका 
अणति “अभिषेक्ोऽभिषेक” इति । 
रामः-- अवगच्छामि ते कौतूहलम्‌ । अस्यभिपेकः । मैथिलि! 
° . किम वियुक्तालङ्कारासि ९ 
सीता-- न खलु ताबद्दध्नामि । 
रामः-- न खलु, प्रत्ययघावतारितेभूषणेरभैबितव्यम्‌ । 
सीता-- पारयदयायेषुत्रोऽलीकमपि सत्यमिव मन्त्रयितुम्‌] 
विवृति--आस्यते ( कमणि लकारः ) बैठी हो। दारिका =लडकी । 
विमुक्ताः अलङ्काराः यया सा विसुक्तालङ्कारा, बहुत्रीहिः । प्रत्यग्रम्‌ अवतारितानि 
तेः प्रत्यम्नावतारितेः = दुरन्त उतारे हुए। अलीकम्‌ = मिथ्या । मन्त्रवितुम्‌ 
( मन्त्र्‌ + णिच्‌ + तुमुन ) । 
हिन्दी रूपान्तर 
राम--( देख कर ) मैथिलि ! क्यों बैठी हो १ 
सीता--( उठकर ) अरे ! आर्यपुत्र | आर्यपुत्र की जय हो । 
राम-सीता, बैठो ( स्वयं बैठते हैं ) । 
सीता-आर्यपुत्र की जैसी आज्ञा ( बैठ कर ) आर्यपुत्र | यह लड़की “अभिषेक 
अभिप्रेक? कह रही है। 
राम--मैं तुम्हारी उत्सुकता समझता हूँ. । हाँ «अभिषेक है । सीता | तुमने 
आभूषण क्यों उतार दिये ! 


ee 


-- - सीता-मैं नहीं पहनती हूँ । 


राम--नहीं, आभूषण अभी के उतारे हुए हैं। 
सीता--आर्यपुत्र मिथ्या को भी सत्य सिद्ध कर सकते हैं । 
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रामः तेन हि अळङक्रियताम्‌ ! अहमादश धारयिष्ये । 
( निर्वप्य ) मैथिलि ! तिष्ठ । किमिदम्‌ १ इक्ष्वाकूणां 
वृद्धाटंकारस्त्वया धायते । अस्त्यस्माकं ग्रीतिः । 
आनय। 

सीता-- मा खेल आरयेपुत्रोऽमङ्गळं भणतु । 

रामः मैथिलि ! किमथ वारयसि ९ 

सीता-- उञ्झिताभिषेकश्यर्यपुत्रस्यामङ्गलमिव मे प्रतिभाति । 

रामः मा स्वयं मन्युमुतपाद्य परिहासे विशेषतः । 
शरीराधन मे पूर्वेमाबद्धा हि यदा त्वया ॥ ४॥ 


न, मक --अबडक्रियताम्‌ = आभूष्यताम्‌ भूषण धारण करो । निर्य = 
(निर + वर्ण" ल्यप्‌) ध्यान से देखकर, अस्त्यस्माकम्‌ (अस्ति + अस्मा कम्‌) । 
उज्झितामिषेकस्य, उज्झितः अभिषेको येन सः तस्य । मन्युम्‌ = दुःख । आबद्धा 
(आ+बन्धू+क्त)। 

अन्पयः--विशेषतः परिहासे स्वयम्‌ मन्युम्‌ मां उत्पाद्य । हि 
यदा मे शरीराधन खया पूर्वमाबद्धा ॥ ४ ॥ 

व्याख्या--विशेषतः = विशेषरूपेण, परिहासे = हास्यविषये, स्वयम्‌ = 
आत्मनैव, मन्युम्‌ = दुःखम्‌, मा उत्पाद्य = अळं विधाय। परिहासेऽमङ्गछस्य 
चिन्ता न . कार्येत्यथः । हि यतः यदा, मे=मम, शरीरार्धेन= 
दारीराधस्वरूपेण पल्लीरूपेणेत्यर्थः । त्वया पूर्वं मद्धारणात्‌ प्रागेव टता = 
परिगुहीता । स्वदू धारणात्‌ मयैव 'तमित्यर्थः ॥ २ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 
राम-अच्छा तो अलंकार धारण कर लो । मैं दर्पण लेता हूँ । (देखकर ) , .. 


सीता, उद्रो । यह क्या है! तुम इश्ष्त्राकुबंश के इद्घावस्था के 
| अळंकार धारण कर रही हो। हमारी भी इसमें रुचि है। लाझो | 
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( प्रविश्य ) 
काञ्चकीयः- परित्रायता परित्रायतां कुमारः | 
रामः--आये ! कः परित्रातव्यः ? 
काञ्चुकोयः- महाराजः । 
रामः--सहाराज इति। नलु वक्तव्यम्‌ एकशरीरसंक्षिप्ता परथिवी 
रक्षितव्या । अथ कुत उतपन्नोऽयं दोषः । 


० काञ्चुकीयः-स्वजनात्‌। 


रामः--स्वजनादिति । हन्त ! नास्ति प्रतीकारः । 
शरीरेऽरिः प्रहरति हृदये स्वजनस्तथा। 
कस्य स्वजनशब्दो मे ळड्जासुरपाद्यिष्यति ॥ ५ ६9) 


SR कि क म नन क RIE 
विवृति--परित्रातव्यः (परि + त्रै + तव्य ) रक्षणीयः । वक्तव्यम्‌ 


( बन्‌ + तव्य ), एकस्मिन्‌, शरीरे संक्षिता एकशरीरसंक्षिता = एक शरीर 
पर आधारित, रक्षितव्या (रक्ष्‌ + तव्य + टाप्‌), कुत उत्पन्नोब्यम्‌ , 
(कुतः + उत्पन्न + अयम्‌ ), प्रतीकारः = उपाय, छुटकारा । स्वजन इतिं 
शब्दः स्वजनराब्दः । 

अन्वयः--अरिः शरीरे तथा स्वजनः हृदये प्रहरति । कस्य 
स्वजनशब्दः मे लज्जाम्‌ उत्पादयिष्यति | ५ ॥ 


व्याख्या--अरिः = शत्रु), शरीरे = देहे, स्वजनस्तु विश्वस्तः सन्‌ हृदये 
प्रहरति । महान्तं व्याधि जनयति मर्मज्ञत्वात्‌ । कस्य कृते प्रयुज्यमानः स्वजन- 
शब्दो मे = मम, लजाम्‌ = हियम्‌ उत्पादयिष्यति । कोऽसौ जनः येन 
ममाहितं कतम्‌ ? ॥ ५ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 
सीता--आप मुख से अमंगळ न निकाछिये । 
राम-सीता क्यों रोक रही हो! 
सीता--अभिषेक का परित्याग करने वाले आपका अमंगल-सा प्रतीत होता है । 
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काञ्चकीयः--कैकेय्याः । 
रामः--किमम्बाया: ? तेन हि उदकण गुणेनात्र भवितव्यम्‌ । 


काञ्चुकीयः कथमिव । 


रामः-श्रूयताम्‌ द्र 
यस्याः शक्रसमो भती मया पुत्रवती च या। (१ 


फले कस्मिन्‌. स्प्रहा तस्या येनाकार्य करिष्यति ॥ ६॥ ` ' 
विवृति--उद॒केण = उन्नत, मवितव्यम्‌ = ( भू + तव्य) द्वोना * 
चाहिये, शक्रेण समः शक्रसमः = इन्द्रतुब्य, पुत्रवती ( पुत्रोऽस्त्यस्याः सा ), 
पदा = इच्छा, न कार्यमित्यकायम्‌ = अकरणीय । 
अन्वयः--यस्या मर्ता शक्रसमः, या च ममा पुत्रवती तस्याः 


कस्मिन्‌ फले स्पृहा येन ( सा ) अकार्ये करिप्यति ॥ ६ ॥ | 
व्याख्या-यस्याः= अम्बायाः, भती =पतिः, शक्रसमः = इन्द्रसइशः, 
या च मया =रामेण, पुत्रवती =सुतिनी, तस्याः सत्पतिकायाः सव्पुत्रवत्या* 
अम्बायाः कस्मिन्‌ फळे स्पृहा = अभिलाषा, येन हेतुना अकार्यम्‌ = अकतंव्यं 
करिष्यति ॥ ६ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 
राम--स्वयं अमंगळ की आशंका नहीं करनी चाहिये, विशेषकर परिहासं 
में; क्योंकि मेरी अर्धाज्ञिनी होकर तुमने पहिले ही वल्कल को धारण 
कर छिया है ॥ ४॥ 
( प्रवेश करके ) 
कञ्चकी--कुमार ! रक्षा कीजिये, रक्षा कीजिये । 
राम-आर्थ, किसकी रक्षा करनी है | 
कञ्चकी-- महाराज की | 


 रामरतो ऐसा कहिये कि एक शरीर पर आश्रित पृथ्वी की रक्षा करनी है । 


अच्छा, कैसे यह दोष उत्पन्न हुआ १ 
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काञ्चुकीयः--कुमार ! अलमुपहतासु खीबुद्धिषु स्वमाजेवमुपनि- 
क्षेप्तुम्‌ । तस्या एब खळु वचनादू भवदभिषेको निवृत्त: ! 

रामः--आये ! शुणाः खल्वत्र। 

,काञ्चुकोयः-कथमिव ९ 


उपहतासु ( उप--हन्‌--क्त- टाप्‌ ) नष्ट, आजंवम्‌ = सरलता, उपनिक्षेप्तुम्‌ 


( उप+नि+क्षिप्‌ + तुमुन्‌), निदृत्तः-( नि + इत्‌ + क्त ) रोका गया । 

हिंन्दी-रूपान्तर-- 

कड्चुकी--आत्मीयजन से । 

राम--आत्मीयजन से तो प्रतीकार नहीं है । 
शत्रु तो शरीर पर प्रहार करता है, पर आत्मीयजन हृदय पर आघात 
करते हैं। क्सिके लिए प्रस्तुत होने वाला स्वजन शब्द मुझे 
लजित करेगा १ 

कञ्चुकी- कैकेयी से । 

राम--कैकेयी से ! तो कोई महान्‌ लाम होगा । 

कञ्चुकी- कैसे ! 

'राम--8छुनिये-- 
जिसके इन्द्रतुस्य पति हैं, जो मुझ सरीखे पुत्र से पुत्रवती है, उसकी 
किस फल में इच्छा हो सकती है, जिससे इस प्रकार कुक्षत्य 
करेगी ! ॥ ६॥ 

कड्चुकी-कुमार | नारी की विनष्ट बुद्धि पर अपनी सरलता का आरोपण 

न कीजिये । उन्हीं के शब्दों से आपका अभिषेक रुका है । 


' राम-आर्य ! इसमें बहुत गुण है | 


कञ्चुकी--किस प्रकार १ 
३ 
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रामः-श्रयताम्‌- 
_ । „ बनगसननिवृत्ति: पार्थिवस्येव ताब- 
2 परळ न्म पितृपरवत्ता बालभावः स एव ॥ 
नवनूपतिविमश नास्ति शङ्का प्रजाना- 
मथ च न परिभोगैवेद्धिता भ्रातरो मे ॥ ७ ॥ ०९ 


म SS 

विवृति--वनगमनानिडृततिः = वन जाने में रुकावट । पितुः परवत्ता 
पितृपरवत्ता = पिता की पराधीनता, नवस्य छुपतेः विमशः तस्मिन्‌ नवन्रपतिविमशे 
=नथे राजा के विचार में | वञ्चिताः = रहित, ठग हुए । 

अन्वयः--तावत्‌ पार्थिवस्य एव वनगमभननिवृत्ति) सम पिठृ- 

परवत्ता, स एव बाळमावः, नत्रदृपतिविमरों प्रजानां शङ्का नारित । 
अथ च मे आतरः परिमोगैः न वञ्चिताः ॥ ७ ॥ 

व्याख्या--तावत्‌ पार्थिवस्येव = राक एव वनगमनात्‌ निवृत्तिः इत्येको 
गुणः, मम रामस्य पितुः परवत्ता = पराधीनतेति द्वितीयो गुणः, स एव 
प्राक्तन एव बालभावः = शैशवम्‌, इति तृतीयो शुणः, प्रजानाम्‌ प्रकृतीर्ना 
नवस्य नृपतेः राज्ञो विमर्श विचारे शंका, कथं भतोऽयम्‌ राजा स्यादिति भाव 
नास्तीति चतुर्थो यगुणः, अथ चेतदनन्तरं मे=मम आतरः अरतांदय 
परिभोगः = राज्यसुखोपभोगेनं वञ्चिता न रहिता इति पञ्चसो गुणः। एव 
सातुवंचनात्‌ बहुभिरेव गुणेभूयते ॥ ७ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 
राम--पुनिये-- 


हने . राजाका वन जाने से रुकना, पिता के कारण मेरी पराधीनता, 


न मेरा पहले का वही बचपन, नये राजा किस प्रकार के होंगे 


वञ्चित नहीं हुए । (ये सभी गुण माता के कारण ही 
सिद्ध हुए ) ॥७॥ 
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काऽ्छुकोयः-अथ च तयानाहूतोपसृतया भरतो5भिषिच्यतां राज्य 
इत्युक्तम्‌ । अन्राप्यकोभ: ९ 


रासः-- भवान्‌ खस्तस्मत्पक्षपातादेव नाथेसवेक्षते । 
७ काञ्चुकीय ;--अथ ०७७०७७७ १७७०१७७ ७ 
रामा अतः परं न मातुः परिवादं श्रोतुमिच्छामि । महाराजस्य 
वृत्तान्तस्तावदभिधीयताम्‌ । 


काञ्डुकीयः--ततस्तदानीम्‌-- 
शोकादवचनादू राज्ञा हस्तेनैव विसर्जितः । 
कमप्यभिमत॑ मन्ये सोहं च नृपतिगँतः || ८ ॥ 


विवृति--अनाहूतोपसतया अनाहूता चोपसृतानाहतोपसृता तया = बिना 


बुळाये ही उपस्थित, नाथमवेक्षते = वास्तविकता नहीं समझते । 
अन्वय;--राज्ञा शोकात्‌ अवचनात्‌ हस्तेनैव बिसजितः । मन्ये 

नृपतिः कमपि अभिमतं मोहं गतः | 

व्याख्या-राज्ञा = महाराजेन दशरथेन, शोकात्‌ = महादुःखात्‌, अवचनात्‌ 
= सौनभूतव्वात्‌, हस्तेन एव=करसंक्ेतेनेव अहं विसर्जित: प्रेषितः । 
मन्ये = विचारयामि, चुपतिः= दशरथः, कमपि अभिमतम्‌ = अभीष्टं, सोहं 
गतः = पराप्तः । प्रतिबोधापेक्षया मोह एव तत्‌ इतेऽभिलषित आसीत्‌ || ८ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर — 


कञ्जकी-त्रिना बुळाये ही पहुँच कर उन्होंने “मरत का ही राज्याभिषेक किया 
जाय” कहा । कया इसमें भी निलोम है ? 


राम--आप तो मेरे पक्षपात के ही कारण वास्तविकता की ओर ध्यान 
नहीं देते | 


कञ्चकी-और मी'""*"* 


` राम-मैं अधिक माता की निन्दा नहीं सुनना चाहता । महाराज का वृत्तान्त 


तो कहिये । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection 


करट 


लॉ क 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
( २० ) 

रामः--कर्थ मोह. गतः ? 
( ततः प्रविश्यति लक्ष्मणः ) 
लक्ष्मण: -( सक्रोधम्‌ ) क्थंकथं सोहमुहपगत इति । 

यदि न सहसे राज्ञो मोहं धलुः स्पृश, मा दया 

` स्वजननिश्भतः सर्वोऽप्येबं मृढुः परिभूयते । 
अथ न रुचितं सुञ्च त्वं मामहं कृतनिरचयो ७. 
युवतिरहितं लोकं कछु यतरछलिता बयम्‌ ॥ ५ ॥ 


__ ase 
बिद्ति--मोहमुपगतः ( उप + गम्‌+ क्त ) मोह को प्राप्त हुए, मूछित हो 


गये । स्वजने निभ्तः स्वजननिभ्तः = ( अपकार करने पर भी) आत्मीय 
जन पर निर्भर रहने वाले, रुचितम्‌ = (रुचू त क्त ) अच्छा लगा । कृतो 
निश्चयो येन सः । युवतिभी रहितं युबतिरहितम्‌ । छलिताः = ठगे गये ॥ ९ ॥ 
अन्ययः--( यदीति ) यदि राज्ञः मोहं न सहसे धुः स्थश, मा 
दया, स्वजननिम्ृतः सर्वोऽपि मृदुः एवं परिभूयते | अथ न रुचितम्‌ 
(तहि ) लम माम्‌ सत्व, अह लोकम्‌ युवतिरहितम्‌ कतुं कृत- 
निश्चयः यतः वयम्‌ छलिता; । 
व्याख्या-यद्यप्यपकारे तेऽपि राज्ञः = मद्दाराजस्य मोहं-मूछो न 
सहसे =न मर्घयसि। धनुः = शरासनं स्पश = गृहाण, मा दया विधेया । 
स्वजननिभ्गतः = आत्मापकारिस्वजनतुष्टः, मदु: = कोमलस्वभावः सवः 
अपि जनः परिभूयते = तिरस्क्रियते । अथ इत्थं जातेऽपि न रुचितम्‌=अभि- 
ळषितम्‌ तहिं मां सुञ्ज= स्वच्छन्दं कुरु । अहं लोकम्‌ = संसारं युवति- 
रहितम्‌ = नारीविहीन॑ कुँ कृतनिइचयः इढसंकठपोऽस्मि, यतः नाया 
चयं छिताः = वद्मिताः ॥ ९ ।। 


' कश्लुकी--फिर तो उस समय महाराज ने शोक के कारण मौन होने से दाथ 


के संकेत से मुझे भेजा है। मैं सोचता हूँ कि महाराज अमीट मोह 
_ (मूडो) को प्राप्त हुए अर्थात्‌ उन्हें मूडी दी अच्छी लगी | 
राम-क्या मोह को प्रात हो गये १।। ८ ॥ 
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रामः सुमित्रामातः ! किमिदम्‌ ? 

लक्ष्मणः-कर्थ किमिदं नास ९ 
क्रमप्राप्ते हते राज्ये भुवि शोच्यासने नृपे। 
इदानीमपि सन्देहः कि क्षमा निमननस्विता ॥१८॥ 


TT ड 
विज्वति--क्रमप्रापे-क्रमेण प्राप्ते = वंशपरम्परा से प्राप्त, शोच्यम्‌ 


आसनं यस्य सः । इदानीम्‌ = इस समय, निर्मेनस्विता = आत्मसम्मान को 
नष्ट करना ॥ १० ॥ 
अन्वयः--क्रमपराप्ते राज्ये हृते नृपे भुवि शोच्यासने ( जाते ) 

इदानीमपि सन्देहः ? किं निर्मनस्विता क्षमा १ ॥ १० ॥ 

व्याख्या-क्रमश्राप्ते = वंशपरम्परागते राज्ये, हृते = अपहृते सति, तपे = 
महाराजे, सुनि = भूमौ शोच्यासने दुःखान्विते सति, इदानीमपि सम्देहः = 
प्रतीकारकरणे शंकावसरः ? किम्‌ निर्मनस्विता = आत्मसम्मानाभावः, क्षमा = 
सहनश्ीळस्वम्‌,। मानिभिः सम्मानव्यागो न कार्य इत्यर्थः ॥ १० ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 

(लक्ष्मण का प्रवेश ) 


लक्ष्मम--( क्रोध सहित ) यदि राजा को मूछों सह्य न हो तो धनुष 


उठाइये | दया नहीं करनी 'चाहिये । जो कोमळ स्वभाव वाला 

अपराध करने पर मी स्वजनों को क्षमा कर दिया करता है, 

वही तिरस्कृत होता है। यदि फिर भी यह आपको अच्छा न 

लगता हो तो मुझे निश्चिन्त कर दीजिये। मैने तो संसार को 

युवतियों से रहित कर देने का दृढ़ संकल्प किया है, क्योंकि हमलोग 
- उन्हीं से छले गये हैं ॥ ९ ॥ 


“ राम--सुमित्रानन्दन ! यह क्या १ 


लक्ष्मण- क्यौं, क्यों, अब मी यह क्या ? 
वंशपरम्परा से प्राप्त राज्य छिन गया । महाराज भूमि पर चिन्तनीय 
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रामः-सुमित्रामातः ! अस्मद्‌ राज्यश्रंशों भवतः उद्योगं जेनयति । 
भरतो वा भवेद्‌ राजा वयं वा ननु तत्समम्‌ । 
यदि तेऽस्ति धनुः इळाघा स राजा परिपाल्यताम्‌ ॥ ११ ॥ 
लक्ष्मणः-न शक्नोमि रोषम्‌ धारयितुम्‌ । भवतु गच्छामस्ताबदू । 


:-इतस्तावद्‌ मवतः  स्थैयेमुत्पादयता मयेवमभिहितम्‌- ` 


उच्यतामिदानीम-- 


PI 


जाल ns >> 


विवृति--अस्माक राजस्य भ्रंश इत्यस्मद्राज्यभ्रंशः = मेरा राज्य से. 


च्युत होना । छाघा = गर्वं । रोषम्‌ = क्रोध, अमिहितम्‌ = कहा । 
अन्वय;-- मरत इति | भरतः राजा भवेत्‌ वयम्‌ वा, तरसम्‌ 
ननु, यदि ते धनुछाघा अस्ति स राजा परिपाल्यताम्‌ || ११ ॥ 


व्याख्या--भरतः = कनिष्ठो भ्राता राजा भवेत्‌ शासकः स्यात्‌, वयम्‌ 
वा राजानः स्याम एतद द्रयमपि समम्‌ तुल्यम्‌। यदि ते तव धचुः- 
$हाघा धनुषि गर्वः तहि आवयोः कोऽपि राजा भवेत्‌ स परिपाल्यताम्‌ = रक्ष्य- 
ताम्‌ । त्वया न कदापि विरोधः कतंव्यः ॥ ११ ॥ 


हिन्दी रूपान्तर 


दशा में हें। क्या अत्र भी सन्देह है? क्या कायरता ही क्षमा कही 
जाती है १॥ १० ॥ 


राम--सुमित्रानन्दन ! क्या हमारा राज्य से च्युत होना ही तुम्हारे उद्योग 
को बढ़ा रहा है १ 


भरत राजा हो या मैं, दोनों बातें समान हैं । यदि तुम्हे घनुष पर गर्व है 
तो कोई भी राजा हो उसी की रक्षा करनी चाहिए || ११ ॥ 


 ळद्मण-में क्रोध को नहीं रोक सकता । होगा, मैं चला । 
ओ- राम--इधर आओ, तुम्हें शान्त करने के लिये ही मैंने ऐसा कहा । अच्छा, 


तुम्ही बताओ-- 


a 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


80. FTE”. SP 


| PR य 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( २३) 


ताते धबुर्दि मयि सत्यमवेक्षमाणे 
सुखानि सातरि शरं स्वधनं हरन्याम्‌ । 
दोपेपु वाह्यमनुजे भरतं हनानि 
कि रोषणाय रुचिरं त्रिषु पातकेषु ॥ ११॥७५ 
'लक्ष्मणः--हा धिक! अस्मान्‌ अविज्ञायोपालम्भसे । 
छद्मा दा विक) अमात्‌ अत मम 
चिब्रृति- अवेक्षमाणे = अवलोकन करने वाले, शरम्‌ = बाण, वाह्मम्‌ = 
अलग हुए, अविज्ञाय = न जानकर, उपालम्भसे = उलाइना दे रहे हो । 
अन्वयः-- मयि सत्यम्‌ अवेक्षमाणे ताते धनुर्हि, स्वधनं हरन्त्यास्‌ 
मातरि शरं मुच्चानि | दोषेषु वाह्मम्‌ अनुजं भरतं हनानिं । त्रिषु पातकेषु 
रोषणाय किं रुचिरम्‌ ! ॥ ११ ॥ 
व्याख्या-मयि मद्विषये सत्यमवेक्षमाणे प्रतीक्षमाणे ताते धनुःग्राह्मम्‌ । 
रुचं धनम्‌ = विवाहसमये प्रतिज्ञातम्‌ स्वकीयम्‌ धनम्‌ हरन्स्याम्‌-आद्‌- 
दानायां मातरि कैकेय्यां शरं बाणं मुज्नानि =पातयानि । दोषेषु = राज्याप- 
हरणादिषु दोषेषु, वाह्यम्‌ = एथगभूतं निर्दोषमित्यथः । अनुजं कनिष्टं तरम्‌ 
अरतं हनानि व्यापादयानि | एतेषु पूर्वकथितेषु त्रिषु पातकेए = पापेषु तव 
रोषणाय क्रोधाय कि रुचिरं शोभनम्‌ । केन पापात्मकेन कायण तव क्रोधस्य 
शान्तिर्भविष्यति ? ॥ ११ ॥ 


हिन्दी रूपान्तर 
कयां सत्य अवलोकन करने बाले पिता पर जो मेरे लिये ही दुःखी 
'हैं--धनुष उठाऊँ १ क्या पूर्व प्रतिशत अपने घन को अपनाने वाळी 
माता पर बाण छोड़ दूँ १ क्या. सर्वथा निर्दोष अपने छोटे भाई भरत 
को मार दूँ! इन तीन पापों में से कष को दूर करने बाळा कौन-सा 
पाप अच्छा होगा ! ॥ ११ ॥ 


लक्षमण-अहो धिक्कार दै ! हमें न जानकर ही आप उलाइना दे रहे हैं। 
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रामः-मेथिलि ! 
मंगळार्थेऽनया दत्तान्‌ वढ्कढाँस्तावदानय । 
करोम्यन्यैनेपैधैम नैवाप्तं नोपपादितम्‌ ॥ १२॥ 
सीता--गृह्णात्वायपुत्रः । 
रामः-मेथिलि ! किं व्यवसितम्‌ | 
सीता- -ननु सहधर्मचारिणी खल्वहम्‌ । 
रामः--मयेकाकिना किल गन्तव्यम्‌ । 
सीता--अतो नु खल्वनुगच्छामि । 
विवृति--दत्तान्‌ = (दा+क्त ) दिये हुए । नैवातम्‌ ( न+एव + 
आप्तम्‌ ) अप्राप्त, उपपादितम्‌ = किये हुए । व्यवसितम्‌ = निश्चित किया | 
गन्तव्यम्‌ = ( गम्‌ + तव्य ) जाना 'चाहिये । ः 
अन्वयः--अनया दत्तान्‌ वरकलान्‌ मङ्गलार्थे तावद्‌ आनय, अन्यैः 
तपैः नैव आप्तम्‌ न उपपादितम्‌ धर्मं करोमि || १२ ॥ 
व्याख्या--अनया = अवदातिकया, दत्तान्‌ = अर्पितान्‌ वल्कळानू , मंग- 
ळाथें = मंगलमयकार्यकरणाय तावदिति वाक्याळंकारे, आनय = देहि, 
अन्यैनूंपैः = राजभिः, नेव आप्तम्‌ = प्राप्तम्‌ न वा उपपादितम्‌ = कृतम्‌ धर्म 
सुकमे करोमि, अस्मद्‌ वनगमनं हितकरमेवेतिभावः ॥ १२ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 
. राम-सीता ! मंगलमय कार्य के लिए अवदातिका द्वारा दिये गये वल्कळ को 
ळाओ । जिस धर्म को दूसरे राजाओं ने न प्राप्त किया, न अर्जित किया, 
उसे मैं कर रहा हूँ ॥ १२ ॥ 
सीता-आर्यपुत्र | लीजिये । 
रामसीता | तुमने क्या निश्चय किया ! 
सीता-मैं तो आपकी अर्घाङ्गिनी हूँ । 
राम- मै अकेला ही जाऊँगा । 
, सीता--इसलिए तो मैं पीछे चलेंगी । 
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रामः--लक्ष्मण ! वायेतामियम्‌ । 
लक्ष्मण:--आये ! नोत्सहे i त । कुतः-- 
अचुचरति शशाङ्कं र तेऽपि तारा 
पतति च वनवृक्षे याति भूमिं तता च। =£ 
9 त्य : म गजेन्द्र न 
१ । , /,त्यजतिन च करेणुः पडूलग्नं 
ग त्रजतु चरतु धर्म भठेनाथा हि नायेः॥ १३॥ ०२ 


—— I OA क 
विवृति--नोत्सहे = समर्थं नहीं हूँ, छाघनीयः = प्रशंसनीय) . शशः अक्क 


यस्य स शशाङ्क = चन्द्र, राहुदोषे = ग्रहण लगने पर, करेणुः = इस्तिनी, 
पङ्के लग्नम्‌ पङ्कढग्नम्‌ = कीचड़ में फँसे, भर्ता नाथो यासां ताः भर्तृनायाः 
= पतिपरायणाः ॥ १३ ॥ 
अन्वय;--तारा राहुदोषेऽपि शशाङ्कम्‌ अनुचरति, लता च 
बनवृक्षे पतति ( सति ) भूमि याति । करेणुः पहुछमनम्‌ गजेन्द्रं न 
त्यजति । हि नार्यः भतृनाथाः । अतः आर्या ब्रजतु घमं चरतु ॥ १३ ॥ 
व्याख्या--वारा राहुदोषे अपि = राहुङ्तोपरागेऽपि, शशाङ्कम्‌ = चन्द्र, 
अनुचरति = अनुगच्छति । लता चवली च। वनवृक्षे = काननतरौ पतति 
निपतति सति, भूमिं = एथ्वीं याति स्वयं च पतति। करेणुः = हस्तिनी, 
पंकळग्नं = कर्दमनिमग्नम्‌, गजेन्द्रं =करिराजं न त्यजति । इयमपि 
यातु घमे चरतु = अनुतिष्ठतु, नायंः= खियः, भतृंनाथा; = पवित्रता; 
अवन्ति ॥ १३ ॥ 
हिन्दी खूपान्तर-- 
राम-लक्ष्मण ! इन्हें रोको । उ प 
ळइमण- भ्ये! मैं इस प्रशंसनीय अवसर पर आर्यो को रोकने में असमथ 
हूँ । क्योकि 
तारा रोहिणी ग्रहण लगने पर भी चन्द्र का अनुसरण करती है। 
लता जंगली इक्ष के गिरने पर स्वयं भूमि पर गिर जाती दै । हस्तिनी 
कीचड़ में फँसे हुए गजराज को नहीं छोड़ती। अतः आयो चलें 
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काव्चुकीयः--कुमार ! न खळ गन्तव्यम्‌ । एष हि महाराज 
श्रत्वा ते वनगसनं वधूसह 
सौश्रात्रव्यनसितळद्ष्मणाचुयात्रम्‌ ॥ 


उत्थाय क्षितितळरेणुरूषिताङ्ग 
कान्तारद्विरद्‌ इवोपयाति जीणः॥ १४॥ 


न 5८ 


Soe PE 
विवृति--वधूः सहाया यस्मिन्‌ तत्‌ = जिसमें पत्नौ सहायक है, सौभ्रात्रेण 
व्यवसिता लक्ष्मगस्यानुयात्रा यस्मिन्‌ तत्‌ = सुञ्नातृभाव से लक्ष्मण जिसम 
अनुसरण कर रहे हैं । उत्थाय = ( उद्‌+ स्था + स्यप्‌) उठकर, क्षितितलस्य 
' रेणुभी रूषितानि अङ्गाति यस्य सः = पृथ्वी पर छोटने से जिनके अंग धूसरित 
हो गये हैं । कान्तारस्य द्विरदः कान्तारद्विरद्‌ः = वन्य गज । 


अन्वयः वधूसहाय॑ सौम्रात्रव्यवसितरक्ष्मणानुयात्र॑ ते वनगमनं 
श्रुत्वा क्षितितररेणुरूपिताज्ञः उम्थाय जीर्णः कान्तारद्रिरद इव 
उपयाति ॥ १४ ॥ 


व्याख्या-मह्दाराजः वधूसहायम्‌ = नारीद्वितीयम्‌ सौञ्रात्रन्यवसित- 
ळक्ष्मणाचुयात्रम्‌ = सुञ्रातृत्वसंकल्पितळ्मणाचुगमनम्‌, ते=तव वन- 
गमनस्‌ श्रत्वा = आक्यं, क्षितितल्ले = भूत॒ळे रेणुभी रूषिताङ्गः धूलिधूसरितः 
उत्थाय महसंहः पतितोऽपि उत्तन्‌ , जीण: वृद्ध: शिथिलावयवः कान्तारः 
द्विरद इव = वन्यगज इव, उपयाति = आगच्छति ॥ १४ ॥ 


हिन्दी रूपान्तर 


और धर्म का आचरण करें । ख्रियाँ पति को ही अपना आधार 
समझती हें ॥ १३ ॥ 


. यह महाराज सीता सहित आपका वनगमन तथा भरात 
स्नेह से लक्ष्मण द्वारा अनुगमन सुनकर भूमि पर छोटने के कारण 


~ 
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ळद्मणः--आये ! 


चीरसात्रोत्तरीयाणां किं दृहयं वनवासिनाम्‌। 
रामः--गतेष्वस्मासु राजा नः शिरःस्थानानि परयतु॥ १५॥ 


( निष्क्रान्ताः सवै ) 
प्रथमोऽङ्कः 
विवृति--चीरमात्रमुत्तरीयम्‌ येषां ते चीरमात्रोत्तरीयाः तेषाम्‌ = वल्कल 
मात्र धारण करने वाळे । इश्यम्‌ (इृश्‌+य ), गतेषु ( गम्‌ + वत + सुप्‌ )। « 
अन्वय $--चीरेति । चीरमात्रोत्तरीयाणां वनवासिनां किम्‌ 


दृश्यम्‌ । राजा अस्मासु गतेयु न; शिरःस्थानानि पश्यतु ॥ १५ | 


व्याख्या-चीरमात्रोत्तरीयाणाम्‌ = वदकलमात्रपरिधानानाम्‌ , वनवासिनाम्‌ 

वने निवसतास्‌. अस्माकं किं द्यम्‌ किम्‌ विलोकनीयम्‌। राजा = महाराजः 
अस्मासु सर्वेषु बनं गतेषु नः=अस्माकम्‌, शिरःस्थानानि = प्रधानस्थातानि, 
पश्यतु = अवलोकयतु । * अस्मदृधिष्टितस्थानावळोकनेन आत्मानं 
सान्त्वयत्तु ॥ १५॥ 
हिन्दी रूपान्तर 

'धरुलि-धूसरित हो कर उठ-उठ कर जर्जरित जंगली गज के समान 

यहीं आ रहे हैं ॥ १४ ॥ 


.छुक्मण--आर्य | वस्कल मात्र धारण करने वाले जंगली का क्या 


देखना है ! 
राम—भब इम लोगों के जाने पर महाराज हमारे प्रधान स्थानों को 
देखेंगे ॥ १५ ॥ 
( सबका प्रस्थान ) 
इति प्रथम अंक 
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अथ इितीयोऽङ्कः 


(ततः प्रबिशति काञ्चकीयः) 
काञ्चुकीय भो भोः मतिददारव्याएताः ! स्वेषु स्वेषु स्थानेषु 
अप्रमत्ताः भवन्तु भवन्तः । 
( प्रविस्य ) 
१ । 
बा 2 सत्यवचनरक्षणपरो राममरण्य 
> गाच्छन्तम्‌ उपावतेयितुमशक्तः पुत्रबिरहशोकाभ्िना 
दुग्धह्मदयः उन्मत्त इव बहु प्रछपन्‌ समुद्रणहके शयानः 
“हद तादे द्रे, व्याइताः निकः = = द्वारदेशे, व्याएताः नियुक्ताः = द्रवाजे पर स्थित, 
अप्रमत्ताः = सावधान, सत्यवचनस्य रक्षणे परः = सत्यवचन की रक्षा में तत्पर 
अरण्यम्‌ = वन । 
हिन्दी रूपान्तर 
( कञ्चुकी का प्रवेश ) । 
कञ्जकी --हे दारपाळो ! आप ढोग अपने-अपने स्थान पर सावधान हो 
” ज्ञाइये। 
( प्रवेश करके ) 


प्रतीहारी आय, यह क्या १ 


तर ते हुए राम को 

कञ्चकी- सत्य वचन की रक्षा में तत्पर यह महाराज वन जा ग 
छौटाने में असमर्थ होकर पुत्र-वियोग की दुःखाग्नि से हे ण 
पागल की भाँति बहुत रोते हुए समुद्र-ण्ह म॑ २: हँ । 
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भेरुरचळन्निव युगक्षयसन्निकर्ष 
शोषं ब्रजन्निव महोदधिरप्रमेयः । 


सूर्य: पतन्निब च मण्डलमात्रलक्ष्यः । ४0 


सतिने ७9 9 
शोकाद्भुशं शिथिळदेहमतिनेरेन्द्रः ॥ १॥ 6° 
प्रतीहारी-हा हा ! एबं गतो महाराजः । 
काञ्चुकीयः--एष महाराजः 


'विवृति--युगस्य क्षयः तस्य सन्निकर्षः तस्मिन्‌= युगान्त के उपस्थित होने 
पर, मण्डल मात्रेण लक्ष्यः = किरणों के सिमटने पर मण्डळ-मात्र दिखाई 
देने वाळा, अशम्‌ = अत्यधिक, शिथिल: देहः मतिः 'च यस्य सः = शियिळ 
` शरीर और बुद्धिवाले ॥ १॥ डर ८ 

अन्वयः--( मेरुरिति ) युगक्षयसन्निकर्षे मेरुः चळन्निव अप्रमेयः 
ce 
महोदधिः शोषं त्रजन्निव मण्डठमात्रलक्ष्यः सूर्यः पतन्निव च नरेन्द्र 
शोकात भृशं गिथिळदेहमतिः ( अस्तीति शेषः ) ॥ १ ॥ 
व्याख्या--युगक्षयसन्निक्षे = युगान्वकाळे भरसे मेरुः सुमेर व्वळनू 
इव कम्पमान इव, अप्रमेयः = अपरिच्छेयः, महोद्धिः = सागरः; शोषं च्रजन्‌= 
:= : सूर्य; = भाजु: 
इव, मण्डङमात्रलक्ष्यः = मण्डछाकार इव र्यमाण 
प घरातळं निपतज्ञिव नरेन्द्रः मद्दाराजो दुशरथः ` शोकात्‌ शिथिळदेह- 
मतिः = अवसन्नकायबुद्धिरस्ति ॥ १ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर- 
युग का अन्तकाल आ जाने पर 'चलायमान सुमेरु पर्वत की भाँति, 
इ ह्र महासागर की माति, किरणों के सिमट जाने पर मण्डलरूप 
दिखाई देने वाले गिरते हुए सूये की भाँति राजा पुत्र-वियोग के शोक 
से अत्यधिक शिंयिळकाय और बुद्धिहीन हो गये हैं ॥ १॥ 
प्रतीहारी--हा ! महाराज की यह दशा हो गयी १ 
कञ्चुकी- अरे महाराज तो-- 
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पतत्युत्थाय चोत्थाय हाहदेतयुचेलेपन्‌ मुहुः । 
दिशं पश्यति तामेव यया यातो रघूद्नह: ॥ २॥ 
( निष्क्रान्तौ ) 
( ततः प्रविशति यथानिर्दिष्टौ राजा देव्यौ 'च ) 
राजा- हा वत्स राम, जगतां नयनाभिराम, 
हा वत्स लक्ष्मण सलक्षणसवंगात्र । 
ˆ हा साध्वि मैथिलि ! पतिस्थित चित्तवृत्त, 
हा हा गताः किळ बनं वत मे तनूजा: ॥ ३॥ 


` विद्वति-ळपन्‌ = रट लगाते हुए । रघूद्वहः = रघुवंशियों में श्रेष्ठ, 


नयनाभिराम =नेत्र को आनन्द देने वाले, छक्षणेन सहितं सर्वगात्र यस्य 
तत्सबुद्धौ सलक्षणसर्वगात्र = धम लक्षणों से युक्त शरीर वाले, पत्यौ स्थिता 
चित्तवृत्तिः यस्याः सा पतिस्थितचित्तवृत्तिः, तससम्बद्धौ हे पतिस्थितचित्त्वतते = 
पति में ही मन लगाने वाली ! तनूजाः = पुत्र | 


अन्वयः--( पततीति ) हा हा इत्युच्चैः मुहुः रपन्‌ उत्थाय 
उत्थाय च पतति, तामेव च दिरां परयति, यया रघूद्वहः यातः ॥ २ ॥ 
व्याख्या--एष महाराजो दशरथः हा हेति उच्चेः = तारस्वरेण, सुहुः = ` 
सूयो भूयः, छपन्‌ > ररन्‌ उत्थाय उत्थाय पतति भूमौ छुण्ठति तामेव च दिशं 
` पश्यति, यया दिशा रघूद्वहः = राघवेन्द्रः रामः, यातः = गतः ॥ २ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर-- 
“हा हा !” इस प्रकार ऊँचे स्वर से रट छगाते हुए बार-बार उठकर 


गिर पड़ते हैं और उसी दिशा की ओर देखते रहते हैं, जिधर 
रामचन्द्र जी गये हैं ॥ २॥ 


| ( दोनों जाते हैं ) 
की व ( तदनन्तर उसी अवस्था में राजा और देवियों का प्रवेश ) . 
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चित्रमिदं भोः यद्‌ ्रातस्नेह्दात्‌ पितरि विसुक्तर्नेहमपि तावछृक्ष्मणं 


्डू्ळानि । बु वेदेहि ! 
॥ सूये इब गतो रामः सूर्यं दिवस इव छक्ष्मणोऽनुगतः 
20 सूयैदिवसावसाने छायेव न दृश्यते सीता॥ ४॥ ७) 


armor ress मम तेति त मत म त त निम 
विवृति--चित्रम्‌ = आश्चर्य, विमुक्तः स्नेहः येन सः तम्‌ विमुक्त- 


स्नेहम्‌ =प्रेम छोड़ देने वाले। द्रष्ठम्‌ ( शू+ तुमुन्‌) देखने के लिए | 
सूर्यश्च दिवसश्च सूर्यदिवसौ तयोः अवसानं तस्मिन्‌ सूर्येदिवसावसाने । सन्तप्य 
( सम्‌+ तप्‌ + ल्यप्‌ ), कतुम्‌ ( क + तुमुन्‌), न स्निग्धः अस्निग्धः ताहशस्य 
पुत्रस्य प्रसवः यस्याः सा असिनग्धपुत्रप्रसविनी । 

अन्वम्‌;--हा जगतां नयनाभिराम | वस राम ! हा सलक्षण- 


सर्वगात्र ! वत्स लक्ष्मण ! हा पतिस्थितचित्तवृत्ते ! साध्वि मेथिछि | 


बत हा हा मे तनूजा: वनं गताः क्रि ॥ ३ ॥ 

व्याख्या--हा जगताम्‌ लोकानां नयनाभिराम = लोचनरोचन ! हा 
सलक्षणसर्वगात्र = झुभलक्षणलमन्वितसरचावयव ! हा पतिस्थितचित्तदूचं 
पतिपरायणे साध्वि मैथिलि ! बतेति कष्ट्योतकम्‌, हा हा से = मम, 
तनूजाः = पुत्राः वनं गताः, किलेति निश्चये ॥ ३ ॥ 

अन्वय्‌ः-- सूर्येति । सूर्य इव रामः गतः | दिवस; सूर्यमिव र्ष्मण 


इश्यते ॥ ४.॥ 

हिन्दी रूपान्तर 

राजा--हा ! संसार के नेत्रों को सुख देने वाले वत्स राम! अच्छे लक्षणों 
वाले वत्स लक्ष्मण ! हा ! पतिपरायण साध्वी सीते ! अपार दुःख है 
कि मेरे पुत्र निश्चय ही बन चले गये ॥ ३ ॥ 


आश्चर्ये है कि भ्रातृप्रेम के कारण पिता का स्नेह छोड़ने वाले 
लक्ष्मण को में देखना चाहता हूँ । हा वधू सीते ! 
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( रामम्‌ ) अनुगतः । सूर्यदिवसावसाने छाया इव सीता न 
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( ऊध्वेमबलोक्य ) नो उक ] 
कौसब्या- ( सरुदितम्‌) अछमिदानीं महाराजो5तिमात्रं सन्तप्य 
परवशमात्मानं क्तम्‌ । 
राजा-का त्वं भोः ९ 
कोसल्या--अस्निग्धपुत्रप्रसविनी खल्बहम्‌ । 
राजा--कौसल्ये ! सारवती खल्व॒सि । ( बिलोक्य ) इयमपरा का ? 
कौलल्या--महाराज ! वत्सढक्ष्मण- ( इत्यर्धोक्ते ) 


राजा-( सहसोत्थाय ) क्वासौ क्वासौ लक्ष्मणः:? न दृश्यते। भोः 


कष्टम्‌ | ( भूमौ निपतितः ) ts तुल छ) 
( देव्यो ससम्भ्रममुत्थायं राजानमवलम्वेते ) 


विद्वृति--सारवती = धन्या, हृश्यते इत्यत्र कर्मणि छकारः। वक्तुम्‌ ` 


( वचू+ तुमुन्‌ ), प्रातः (प्र + आप्‌ + क्त ) उपस्थित हैं। सददर्षम्‌ इर्षेण 
, सहितं सहषम्‌ । समाश्वसिहि = धीरज रखिये । 
व्याख्या-सूयं इव = भानुरिव रामः वनं गतः। दिवसः सूयंमिव 
लक्ष्मणः राममनुगतः = अनुसृतवान्‌ । सूर्यद्विसावसाने = सूर्यदिवसयोः 
गतयोः सायंकाले छाया इव सीता न इञ्यते। पते त्रयोपि अइस्‍्याः 
जाताः ॥ ४ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 
सूर्य की भाँति रामचन्द्र चले गये। सूर्य के पीछे चलने 
वाळे दिन की तरह राम के पीछे लक्ष्मण चले गये । सूर्य और 
दिन के अन्त होने पर छाया की तरह सीता भी नहीं दिखायी 
देती । ( ऊपर देखकर ) हा | दुदैव | ॥ ४ ॥ 


कोतस्या--( विलाप करती हुई ) महाराज! इस समय अधिक सन्ताप से 
अपने को विवश न कर दीजिये । 


राजा-तुम कौन हो १ 
कौसल्या--स्नेहद्दीन पुत्र को पैदा करने वाली मैं हूँ । | 
राजा--कौतल्या | तुम धन्य हो । ( देखकर ) यह दूसरी कौन हे? 
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गैसब्या- महाराज ! वत्स लक्ष्मणस्य जननी सुभित्रेति सथा बक्तु- 


सुपक्रान्तम्‌ । 

राजा-अयि सुमित्रे ! सतपुत्रवती असि । 
( ्रविश्य) | 
'काङुकीयः-जयतु मह्दाराजः। एष खलु तत्र भवान्‌ सुमन्त्रः 
प्राप्त: । 

राजा- ( सहषेमुत्थाय ) अपि रामेण ९ 
कीऽ््चुकीयः-न खलु, रथेन। 
राजा- कथं कथं रथेन केवलेन ? ( इति मूछितः पतति ) 


देव्यो-- महाराज | समाइवसिहि, समाइवसिहि। 
राजा--( किश्वित्‌ समाश्वस्य ) सुमन्त्र एक एब ननु प्राप्त: ९ 


हिन्दी रूपान्तर-- 
कौसब्या-- महाराज | वत्स लक्ष्मण--( बीच में ही) 
राजा--( एकाएक उठकर ) कहाँ ! कहाँ हैं लक्ष्मण । नहीं दिखायी देते | 
हाय ! महाकष्ट ! ( भूमि पर गिरते हैं ) 
( दोनों शीघ्रता से उठकर राजा को सहारा देती हैं ) 
कौसल्या--महाराज ! वत्स लक्ष्मण की माता सुमित्रा है-यह मैंने कहना 
आरम्भ किया था। 
राजा--अरे | सुमित्रे | तुम गुणवान्‌ पुत्रवाळी हो। 
( प्रवेश करके ) 


' कळकी-- महाराज की जय हो । ये सुमन्त्र जी उपस्थित हैं | 


राजा--( शीघ्रता से उठकर ) क्या राम के साथ! 
कञ्चकी-नहीं रथ के सहित । 


` राजा--बया केवल रथ के सहित १ ( मूळित होकर गिर पढ़ते हैं ) 


देबियाँ महाराज ! धीरज रखिये, धीरज रखिये 


- राजा- ( कुछ सँभल कर ) क्या सुमन्त्र अकेले ही आये हें! 
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काञ्चुकीयःसहाराज ! अथ किम्‌ ? 
राजा-  शीप्रं प्रवेइयताम्‌। 


काऽ्चुकीयः- यदाज्ञापयति महाराजः | ( निष्क्रान्तः ) 
( ततः प्रविशति सुमन्त्रः ) 
सुमन्त्रः (सर्वतो विलोक्य सशोकम्‌ ) 
एते भृत्या: स्वानि कमोणि हित्वा स्नेहाद्‌ रामे जातवाष्पाकुछाक्षाः । हु 
चिन्तादीनाः शोकसन्दग्ध देहाः विक्रोशन्तं पार्थिवं गहेयन्ति ॥ ५ ॥ ४) 
( उपेत्य ) जयतु महाराजः | 
ः विवृति--हित्वा 5( हा + क्त्वा ) त्यागकर । जातेन बाष्पेण आकुछानि 
' अक्षीणि येषाम्‌ ते जातबाष्पाकुलाक्षाः-- आँसू से भींगे नेत्र वाले । 


अन्वयः--एते भृत्याः स्वानि कर्माणि हित्वा रामे स्नेहात्‌ जातत्राप्पा 
` कुलाक्षाः चिन्तादीनाः शोकसन्दग्धदेहा: विक्रोशन्तं पार्थिवं गर्हथन्ति। ५।। 
व्याख्या- पते = अयोध्यानिवासिनः, त्याः = सेवकाः, स्वानि = आत्मी- 
यानि कर्माणि हित्वा त्यक्वा, रामे = रामविषये, स्नेहात्‌ = अनुरागात्‌, जात- 
बाष्पाङळाक्षाः = उप्पन्नाश्रिसनयनाः, चिन्तादीनाः = दुःखकातरा: | शोक- 
सन्दुरधदेहाः = शोकञ्वलितशरीराः, विक्रोशन्तम्‌ = भ्रां रुदन्तम्‌ , पार्थिवं = 
नुप, गहंयन्ति = निन्दन्ति ॥ ५॥ 
हिन्दी रूपान्तर. 
कञ्चकी-महाराज ! और क्या ! 
राजा- अच्छा तो शीघ्र ही अन्दर बुळाओ | 
कञ्चकी- महाराज की जैसी आज्ञा ( प्रस्थान ) 
( सुमन्त्र के साथ प्रवेश ) 
सुमन्त्र- ( सब तरफ देखकर, शोक सहित ) ' 
राम के स्नेह से अपने अपने कार्यों को छोड़कर ये नौकर 
बहते हुए आँसुओं से भींगे हुए नेत्र वाले, चिन्ता से कातर बनकर, 
शोक के कारण दग्ध होकर, अत्यधिक रोते हुए महाराज की निन्दा 
करते हैं। ( पहुँच कर ) महाराज की जय हो॥५॥ 
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राजा- आतः सुमन्त्र ! क्व मे ज्येष्ठो रामः कीहशरच ? 
सुमन्त्रः-सहाराज ! आयुष्सान्‌ रासः | 

राजा--रास इति, अयं रामः तन्नामश्रवणात्‌ स्पष्ट इव मे प्रतिभाति । 
ततस्ततः? 

खुमन्नः--आयुष्मान्‌ लक्ष्मणः । 

राजा--अयं लक्ष्मणः । ततश्ततः ९ 

सुमन्त्रः-आयुष्मती सीता जनकराजपुत्री । 

राजा-क्व ते गताः ९ 

सुमन्त्रः--शन्गवेरपुरे रथादवतीये अयोध्याभिसुखाः स्थित्वा 


सबै एव महाराजं शिरसा प्रणम्य विज्ञापयितुमारव्धाः। ` 


विवृति--कीडशः = किस प्रकार, तस्य नाम्नः श्रवण तन्नामश्रवणं तस्मात्‌ 

तन्नामश्रवणात्‌ = उनका नाम सुनने से ही । स्पष्ट ( स्पृश ॐ क्त ), क्क = कहो, 
अवतीय ( अव्‌ + तृ + ल्यप्‌ ) उतर कर | प्रणम्य ( प्र + नम्‌+ ल्यप्‌ ) प्रणाम 
करके, विज्ञापयितुम्‌ ( बि + ज्ञा + णिच्‌ + तुमुन्‌ ) । 
हिन्दी रूपान्तर 
राजा--भाई सुमन्त्र ! कहाँ मेरा ज्येष्ठ पुत्र राम है और किस प्रकार है! 
सुमन्त्र-महाराज ! सब सकुशल हैं । 

राजा--राम | उनका यह राम नाम सुनने से ऐसा प्रतीत होता है मानों हृदय 
हि से लगा लिया हो । अच्छा तो फिर क्या ! 
- सुमन्त्र--लक्ष्मण मी सकुशल हैं। 
राजा- यह लक्ष्मण ! अच्छा तो फिर क्या ! 
सुमन्त्र--जनकराजपुत्री सीता मी सकुशल हैं ! 
राजा--वे सब कहाँ गये १ 


सुमन्त्र--श्रङ्वेरपुर में रथ से उतर कर अयोध्या की ओर अभिमुख 


होकर सब लोगों ने महाराज को प्रणाम करके कहना आरम्भ 
किया । 
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कमप्यर्थ चिरं ध्यात्वा वक्तुं प्रस्फुरिताधराः। 
बाष्पस्तम्भितकण्ठरवादनुक्त्वेव वनं गताः ॥ ६॥ 
राजा-कथसनुक्त्वैव बनं गताः ( इति मोहमुपगतः ) 
सुमन्‍्त्रः--( काञ्जी प्रति ) उच्यताममात्येभ्यः-अप्रतीकारदशायां, 
चतेते महाराज: । 
काञ्चकीयः-तथा । 
( निष्क्रान्तः ) 
देव्यो--महाराज ! समाश्वसिहि, समाश्चसिहि । 
राजा--( किञ्चित समाइवस्य ) सुमम्त्र ! उच्यतां कैकेय्याः 
अन्यथः--एष क्रमः लोक्रानुसारेणेव ॥ ६ ॥ 
व्याख्या--कमपि विचित्रम्‌ अथ॑ चिरं ध्यात्वा = विचिन्त्य, वक्तुम्‌ = 
कथयितुम्‌, प्रस्फुरिता अधरा येषां ते प्रस्फुरिताधराः = कम्पितोष्ठाः, वाष्पस्त- 
` म्भितकण्ठत्वात्‌ = अश्रपूर्णकण्ठत्वात्‌, अनुक्स्वेब अकथयिस्वेव वनम्‌ = अरण्यं 
गताः = प्रस्थिताः ॥ ६ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 
वे किसी बात को बहुत देर तक सोचते रहे । उनके अधर 


फडक रहे थे, किन्तु आँसू से गळा रँध जाने के कारण बिना कहे. 


ही वन चले गये ॥ ६॥ 
राजा-बिना कुछ कहे ही वन चले गये १ ( मूछित हो जाते हैं ) 


सुमन्त्र-( कंचुकी से) मंत्रियों से कह दो-महाराज की दशा चिन्ता- 


जनक है । 
कञ्चको--जी अच्छा । 
( प्रस्थान ) 


देवियाँ--महाराज ! घीरज रखिये, धीरज रखिये । 
राजा- ( कुछ सँभळकर ) सुमन्त्र, कैकेयी से कह दो-- 
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गतो रामः प्रियं तेस्तु त्यक्तोहमपि जीवितैः । 
क्षिप्रसानीयतां पुत्रः पापं सफळमस्त्विति। ७॥ 
( ऊर्ष्वमवलोक्य ) अये ! रामकथाश्रवणसन्द्रधह्ृदयं 
सां समाश्वासयितुं समागताः पितरः कोऽत्र भोः ? 
( प्रविस्य ) 
काऽ्छुकीयः-जयतु महाराजः । 
राजाः-आपस्तावत्‌। 


विज्वति--क्षिप्रम्‌ = शीघ्र । रामस्य कथायाः श्रवणेन सन्दग्धं हृदय यस्य सः 
तम्‌ रामकथाश्रबणसन्द्ग्धहृदयम्‌ = राम की कथा अर्थात्‌ वनगमन आदि को - 


सुनकर हृदय जळ गया है जिसका | आपः = जळ । 
अन्बय्‌ः--रामः गतः. ते प्रियस्‌ अस्तु अहस्‌ अपि जीवितैः 

त्यक्तः । पुत्रः क्षिप्रम्‌ आनीयताम्‌ पापम्‌ सफलम्‌ अस्तु ॥ ७ ॥ 

व्याख्या--रामः मे ज्येष्ठपुत्रः वनं गत: । ते = तव, प्रियम्‌ = अभिरूषितम्‌ , 
हितमस्तु = भवतु । अहं पुत्रवियुक्तः जीवितैः प्राणैः त्यक्तः रहितः जातः । 
पुत्रः भरतः अभिपेकार्थं क्षिप्रम्‌ आनीयताम्‌ = आनेतव्यः, पापं त्वत्‌ कृतं 
दुष्कर्म सफलमस्तु पूर्णतां यातु ॥ ७ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 


राम चले गये, तुम्हारा प्रिय हो। में भी प्राणों से रहित 
हो रहा हूँ । अपने पुत्र को शीघ्र बुल्वा छो। तुम्हारा पापमय मनोरथ 
सफल हो ॥ ७ ॥ 
( ऊपर देखकर ) अरे! राम की कथा सुनने से जळते हुए 
हृदय वाले मुझे घीरज देने के लिए पितर लोग आ रहे हैं। कौन है १ 
( प्रवेश करके ) 
कञ्चकी- महाराज की जय हो | 
राजा--जल ले आओ | 


~ 
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काञ्चुकीयः-यदाज्ञापयतिः महाराजः ( निष्क्रम्य प्रविश्य) जयतु 


महाराजः, इमा आपः। 
राजा--( आचम्य, अवलोक्य ) 
अयममरपतेः सखा दिलीपः रघुरयमत्र भवानजः पिता से । 
किमभिगमनकारणं भवद्भिः सह वसने समयो ममापि तत्र ॥ ८ ॥४ 
विवृति--अमराणां पतिः अमरपतिः तस्य अमरपतेः = इन्द्र के, अभिगम- 
नस्य कारणम्‌ अभिगमनकारणम्‌ = पहुँचने का हेठु। वसने ८ रहने में, 
सकाशम्‌ = समीप । 


अन््यः--अयम्‌ अमरपतेः सखा दिलीपः, अयम्‌ रघुः, अयस्‌ 
अत्र भवान्‌ अजः अमभिगमनकारणं किम्‌ | तत्र भवद्भिः सहं वसने 
ममापि समयः ( अस्ति) ॥ ८ ॥ 


व्याख्या--अयम्‌ अमरपतेः देवराजस्य इन्द्रस्य सखा दिलीपः अस्मत्‌ 
परपितामहः । अयम्‌ रघुः मम पितामहः, अयम्‌ अन्न भवान्‌ पूज्यः से = मम 
पिता अज; | भवताम्‌ अभिगमनकारणम्‌ किम्‌ == आगमनस्य को हेतुः । तत्र 
स्वरा भवद्भिः सहृ = साधम्‌ वसने निवासे ममापि समयः । अहमपि प्राणान्‌ 
त्यक्त्वा आयामीत्यथः || ८ ॥ 


हिन्दी रूपान्तर 


कञ्चकी- जो महाराज की आज्ञा ( निकल कर पुनः प्रवेश करके ) महाराज 
को जय हो । यह जल | 


राजा--( आचमन करके और देखकर ) यह देवराज इन्द्र के परम सखा 
दिलीप मेरे प्रपितामह हैं । यह रघु मेरे पितामह हैं । यह परम पूज्य 
मेरे पिता अज हैं। आपके आने का क्या कारण है ! वहाँ आप 
लोगो के साय रहने का मेरा भी समय आ गया है | ८ ॥ 
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- राजा--रास ! लक्ष्मण ! वेदेहि ! अहमितः पितृणां सकाशं गच्छासि । 


हे पितरः ! अयमहमागच्छामि । ( मूछेया परामृष्टः ) 
सर्व-हा हा महाराजः। हा हा महाराज: । 
, ( निष्क्रान्ताः सवै ) 
॥ इति द्वितीयोऽङ्कः ॥ 


हे राम | हे लक्ष्मण | हे सीता ! में यहाँ से पितरों के पास जा 
रहा हूँ । हे पूर्वजो ! यह में आ रहा हूँ । ( मूर्छित हो जाते हैं ) 
सब--हा महाराज ! हा महाराज ! 
र ( सत्र का प्रस्थान ) 
( इति द्वितीय अंक ) 
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तृतीयोऽङ्कः 
( प्रबिंशति भरतो रथेन सूतश्च ) 


भरतः-( सवेगम्‌) सूत ! चिरं मातुळपरिचयादू्‌ अविज्ञात- 
बृत्तान्तोऽस्मि। श्रतं सया दृढमकस्यशरीरो महाराज इति। 


तदुच्यताम्‌ 
पितुर्मे को व्याधिः ९ 
सूतः त हृदयपरितापः खलु महान्‌, 


विवृति--सूतः = सारथी, मातुळस्य परिचयात्‌ मातुलपरिचयात्‌ = मामा 
के यहाँ रहने से, अविज्ञातबृत्तान्तः = समाचार नहीं शात है । अकव्यं शरीरं 
' य्य सोऽकल्यशरीरः = अस्वस्थ । भिषजः = वैद्य। निरशनः = बिना भोजन किये 
हुए । दैवम्‌ = भाग्य, स्फुरति = फड्कता है | 
' अन्षयः-मे.पितुः को व्याधिः ? महान्‌ हृदयपरितापः खछ.। 
वैद्याः तम्‌ किमाहुः | तत्र मिषजः न निपुणाः खढ । आहारं -किम्‌ 
"भुक्ते £ शयनमपि क्क ? भूमौ निरशनः । किम्‌ आशा स्यात्‌ ? दैवम्‌ । 
हृदय स्फुरति, रथम्‌ वाहय ॥ १ ॥ 
व्याख्या--मे =मम पितुः जनकस्य को व्याधिः कः रोगः। महान्‌ 
हृदयपरितापः = चित्तदाहृः। वेद्याः तं पितरम्‌ किम्‌ आहुः = अकथयन्‌ । 
तत्र = तदूरोग-निराकरणे, भिषजः = वैद्याः, न निपुणाः = न कुशलाः । किमा- . 
हारम्‌ पथ्यम्‌, सुक्त - खादति? छ शायनं क्रियते? निरशनः= भोजन- 


रहितः, भूमो धरिव्यां शेते। किम्‌ = कथम्‌ आशा स्यात्‌? देवम्‌ = 


भाग्यम्‌, हृदयम्‌ = मानसम्‌, स्फुरति = कम्पते, रथम्‌ = स्यन्दनं, वाहय = 
' चांछूय ॥ १॥ 


॥ 
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भरतः--किमाहुर्तं वैद्याः ? 

छूतः--न खलु भिषजस्तत्र कुला: | 
भरतः--किमाहारं भुङक्ते शयनसपि, 
सूतः--भूमी निरशनः, 

भरतः--किमाशा स्यात्‌? 

स्त :-+दैवम्‌ 3 

भरतः--स्फुरति हृदयं बाहय रथम्‌॥ १॥ 
सूतः-यदाज्ञापयद्यायुष्मान्‌ 


( रथ वाहयति ) 
eS 


हिन्दी रूपान्तर 


( रथ से सूत और मरत का प्रवेश ) 


भरत--सूत ! चिरकाल से मामा जी के यहाँ रहने से मुझे कुछ भी इत्तान्त 
नहीं ज्ञात है । मैंने सुना है महाराज अस्वस्थ हैं तो कहिये । 


भरत--पिता जी को क्या रोग है १ 

सूत--हृदय में अत्यधिक जलन । 

भरत--वैद्यों ने उनसे क्या कहा है १ 

सूत- वैद्य लोग उस विषय में कुशल नहीं हैं । 
भरत--क्या भोजन करते हैं और कहाँ सोते हँ! 
सूत--बिना भोजन के जमीन पर ही सोते हैं । 
भरत--क्या आशा है! 

सूत--भाग्य जैसा हो | 

भरत--मेरा हृदय धड़क रहा है, रथ चलाइये ॥ १ ॥ 
सूत--जो कुमार की आज्ञा । 


(स्य चलाता है) 


L 
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_ भरतः-( रथवेगं रूपयित्वा ) अहो नु खल रथवेगः! एते ते-- 


हुमा धावन्तीव दुतरथगतिक्षीणविषया 
' नदीवोद्रूचास्बुर्निपतति मही नेमिविवरे । 
` अरव्यक्तिनेष्टा स्थितमिव जवाबकऋबलयं, 
रजचारबोद्धतं पतति पुरतो नानुपतति॥ २॥ 
विब्वति--दुमाः -- वृक्ष, दुतया रथस्य गत्या क्षीणः विषयः येषां ते हुत- 
स्थगतिक्षीणविषयाः = रथ की तीव्रता के कारण न दिखाई देने वाळे उद्धत्तम्‌ ' 
अम्बु यस्याः सा उद्दु्ताम्बुः = ब्रेगपूणे जलवाली । र 


` ` अन्ययः-दुुतरथगतिक्षीणविषयाः दुमाः धावन्ति इव | उद्धू- 


ताखुः नदी इव मही नेमिविवरे निपतति | अरव्यक्तिः नष्टा | 
जवात्‌ चक्रवलयम्‌ स्थितमिव | अशरदधतं रजः पुरतः पतति न 


' अनुपतति ॥ २ ॥ 


व्या्या-डुतरथगतिक्षीणविषया = तीव्रवेगस्यन्दनानवलो किताः 
डुमाः = इक्षा; धावन्ति इव । उद्ठुत्ताम्बु: 5 उद्श्रान्तजला नदी इव सही 
नेभिविवरे = प्रतिरन्धे निपतति, चक्रमण्डळं स्थितम्‌ इव = अविचलितमिव । 
अश्वोद्धतम्‌ = अश्वखुरोत्पतितम्‌ , रजः =भूलिः, पुरतः = अग्रे, पतति न 
अनुपतति = अनुगच्छति ॥ २ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 


भरत--( रथवेग देखकर ) रथ का वेग कैसा बिचित्र है। ये वृक्ष तीत्रवेग 
होने के कारण आँखों से ओझल होकर दौड़े जाते हैं। चञ्चल वेग 
वाढी नदी की भाँति पृथ्वी धुरी के बीच में गिर रही है | पहिये कि 
अरपंक्ति स्पष्ट नहीं दिखाई देती । बेग में कारण मानो चक्रमण्डल रुक .. 


गया दै । घोड़ों के खुर से उठी हुई धूळ आगे पड़ जाती हे किन्तु पीछे 
नहीं चळ पाठी ॥ २॥ । 
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( शनेः शनैः रथादवतरति भरतः ) 
( प्रविश्य ) 

भडः- जयतु ङुमारः। 
भरतः- भद्र | कि झात्रन्नो मामभिगतः 
भटः आगतः खलु वर्तेते छुमारः। उपाध्यायास्ठु भन्नन्तम्‌ 

आहुः । 

--किमिति किमिति | 

` भठः-- एकनाडिकावशेषः क्ृत्तिकाविषयः तस्मात्‌ प्रतिपन्नायामेव 

रोहिण्यामयोध्यां प्रवेक्ष्यति कुसारः 
भरतः--बाढम्‌ , एवम्‌ न मया गुरुवचनमतिक्रान्तपूवेम्‌ । गच्छ 

खम्‌। ू- 
दधति अभिगतः (अभि + गम्‌+ क्त) एका (अभि+गम्‌ +क्त) एका नाडिका अवशेषा यत्र सः 
एकनाडिकावशेषः = एक घटिका शेष, प्रतिपन्नायाम्‌ (प्रति + पदू +क्त ) 
प्राप्त होने पर । प्रवेक्ष्यति = प्रवेश करेंगे । पूव अतिक्रान्तम्‌ इति अति- 
क्रान्तपूर्वम्‌ = पहिले उल्लंघित किया हुआ । 


हिन्दी रूपान्तर 


( भरत धीरे-धीरे रथ से उतरते हैं ) 
( प्रवेश करके ) 
भट-कुमार की जय हो | | 
भरत--महाशय जी ! क्या शत्रुध्न मेरे पीछे आ रहे हँ! 
भट--जी हाँ | आ गये हैं । आचार्यों ने आप से कहा है । 
भरत-क्या क्या ! 
भट- कत्तिका नक्षत्र का एक दण्ड शेष रह गया हे । अतः रोहिणी के ळग 
जाने पर कुमार अयोध्या में प्रवेश करें | 


भरत--अच्छा ! मैंने कभी गुरुजनों के कथन का उल्लंघन नहीं किया है । 


तुम जाओ । 
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भटः-यदाज्ञापयति कुमार: । 
( निष्क्रान्तः ) 
( ततः प्रविशति मन्दिरं भरतः ) 


' भरतः--( प्रतिमाः बिलोक्य ) नमोऽस्तु । 


देवकुर्बळकः--न खछ न खलु प्रणामः कार्ये: । 
भरतः--मा तावदू भोः। 
वक्तव्यं किञ्चिदश्मासु विशिष्टः ' प्रतिपाल्यते । 
कि कृतः प्रतिषेधोऽयं नियमप्रभविष्णुता ॥ ३॥ 


_ विद्वति--विशिष्ट = श्रेष्ठ, नियमे प्रभविष्णुता नियमप्रभविष्णुता = नियम 
में अधिकार । प्रतिषेधयामि = रोकता हूँ | देवतशंकया = देवता की शंका से । 
अन्वयः--किञ्चित्‌ किमपि अस्मासु वक्तव्यम्‌ । विशिष्टः 
"पाल्यते | अंयं प्रतिषेधः किं तः नियमप्रभविष्णुता किम्‌ ? ॥ ३ ॥ 
व्या्या-किञ्चित्‌ किमपि अस्मासु = अस्मद्‌ विषये वक्तव्यम्‌ = दोष- 
कथनं किम्‌ ? वा विशिष्ट: मदपेक्षया विशिष्ट; = श्रेष्ठः जनः प्रतिपाल्यते = 
प्रतीक्ष्यते । अयं प्रणामनिषेधः किं कृतः = कर्थं विहितः। अथवा नियम- 


` प्रभविष्णुता = नियमरृढतागरवः किम्‌ ? ॥ ३ ॥ 


[ro te अर 


हिन्दी रूपान्तर 
भट--जैसी कुमार की आज्ञा | 
_ ९ प्रस्थान ) 
( भरत का मन्दिर में प्रवेश ) 


भरत- ( प्रतिमा देखकर ) नमस्कार । 


देवकुलिक-- नहीं नहीं, प्रणाम मत करो | 


ह भरत--क्यों नहीं ? 


क्या मुझमें कोई दोष है अथवा और किसी श्रेष्ठजनन के प्रणाम 
करने की प्रतीक्षा कर रहे हैं | यह निषेध क्‍यों! क्या यह प्रणाम का 
अधिकार आपको ही प्राप्त दै! ॥ ३ ॥ र र 


कट न CC-0.Panini Kanya वील yalaya । Vidyalaya Collection. - 


- देवकुलिक:--न खळ अतिक्रान्तानासेव । 
CF RMS 


Digitized by Arya क / Foundation Chennai and eGangotri 


EET RN 


t 
५ 


„ देवकुलिकः-“न खलु एतैः कारणे: प्रतिषेधयामि भवन्तम्‌ । किन्तु 


५ 
 दैवतशंकया ब्राह्मणस्य प्रणामं परिहरामि। क्षत्रिया 
| 


` ह्यत्रभबन्तः । 
` भरतः-- एवम्‌! क्षत्रिया ह्यत्र भवन्तः। अथ के नामात्र भवन्तः.। 
देवक्ुलिकः-इद्वाकवः । 
भरतः-- यदृच्छया खळु' सया महत्‌ फळलमासादितम्‌। सुव्यक्त- | 
० मशभिधीयताम्‌ । | 
देवकुलिकः--अयं दिलीपः, अयं रघुः, अयमजः, अयं दशरथः । | 
भरतः-- किं घरमाणानामपि प्रतिमाः स्थाप्यन्ते । _ | 


विवृति--यदृच्छ्या = अकस्मात्‌ , आसादितम्‌ = प्राप्त किया, | 

सुव्यक्तम्‌ = स्पष्ट, धरमाणानाम्‌ = जीवितों की । अतिक्रान्तानाम्‌ = मृतक” 

की । भवन्तम्‌ इत्यत्र अकथितं चेति कर्मत्वम्‌ । 

हिन्दी रूपान्तर 

देवकुलिक--मैं इन कारणों से आपको नहीं रोक रहा हूँ। कहीं आप ब्राह्मण 
होकर देवशंका से प्रणाम न कर छँ । इसी कारण से रोकता हूँ । 
ये प्रतिमाएँ क्षत्रियों की हैं । 

भरत--अच्छा | ये सब क्षत्रिय हैं। इनका क्या नाम है! 

देवकुलिक-र्‍ये इक्ष्वाकुवंशीय हैं । । । 

मरत--अकस्मात्‌ ही मुझे बड़ा फळ मिल गया । अच्छा तो स्पष्ट कहिये । 

देवकुलिक-ये दिलीप हैं, ये रघु हैं, ये अज हैं और ये महाराज 
दशरथ हैं । 

भरत--क्या जीवितों की भी प्रतिमाएँ स्थापित की जाती हैं 

देवकुलिक- नहीं, मुतकों की ही। | ह 


~ 


६० 
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भरतः-- तेन हि एच्छामि भवन्तम्‌ प्रतिमासिमाम्‌। 
देवकुलिक/--शणु-- 
येन प्राणाश्च राज्यं च खीशुल्कार्थ विसजिता: । 
§ इमां दशरथस्य तव॑ प्रतिमां किं चु पृच्छसि ॥४॥ 
भरतः हा तात! (मूर्छितः पतति, पुनः प्रत्यागत्य ) 
हृदय ! भव सकामं यत्‌ क्ते शङ्कसे स्वम्‌. 
णु पिठुनिधनं तदू गच्छ धेय च तावत्‌। 
विवृति--विसर्जिताः = त्याग दिये, प्रत्यागत्य = चेतना में आकर । - 
सकामम्‌ = पूर्ण इच्छा वाले, पितुः निधनम्‌ पितूनिधनम्‌ = पिता की मृत्यु । 
अन्वयः-येनेति-येन खीशुलकार्थ प्राणाश्च राज्यं च 
विसजिताः त्वम्‌ दशरथस्यं इमाम्‌ प्रतिमां किन्नु पच्छसि ॥ ४ ॥ 
व्याख्या-येन = लोकविश्रुतेन, खिया शुलकार्थ  पत्नीकृते संकल्पित 
द्रब्यार्थ, प्राणाः = जीवितम्‌, , राज्यम्‌ = इदं सम्पूर्ण सान्राज्यम्‌, वि्रजिताः= 
स्यक्ताः | त्वम्‌ तस्य महाराजस्य दशरथस्य इमां पुरःस्थां प्रतिमां मूर्ति प्रति 
किन्नु एच्छसि ? ॥ ४ ॥ 
अन्वय/ः--( हृदयेति ) हे हृदय ) सकामं भव। त्वम्‌ यत्‌ 
कृते शङ्कसे तत्‌ पितृनिधनं श्रणु घेथं च तावत्‌ गच्छतु । यदि नीचः 
अयं झुल्कशन्दः मां स्पृशति। अथ च सत्यं भवति तत्र देहः 
विशोध्यः ॥ ५ ॥ 


हिन्दी रूपान्तर 

मरत--तो फिर मैं आप से इस प्रतिमा के विषय में पूछता हूँ । 

देवकुलिक--सुनो ! जिन्होंने ख्रीथइक के लिये अपने राज्य और प्राण सब 
छोड़ दिये । महाराज दशरथ की प्रतिमा के विषय में आप क्या 
पूछते हैं १॥ ४॥ 
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स्पृशति तु यदि नीचो सामयं शुल्कशब्द्स 
खथ च भवति सत्यं तत्र देहो विशोध्यः ॥ ५॥ 
देवकुलिकः- कञ्चित्‌ कैकेयीपुत्रो भरतो भबान्‌ नलु ? 


» भरतः--अथ किम्‌ । 


देवकुलिकः--तेन ह्यापच्छे भवन्तम्‌ । 

भरतः--शेषमभिधीयताम्‌। 

देवकुलिकः--का गतिः ? श्रूयताम्‌, उपरतस्तत्रभवान्‌ दशरथः सीता- 
ळक्षमणसहायस्य रामस्य वनगसनम्रयोजनं न जाने । 


व्याख्या- हे हृदय ! स्वम्‌ सकामं पूर्णमनोरथं भव यत्‌ कृते यस्मिन्‌ 
_ विषये शङ्कसे चिन्तयसि तत्‌ पितृनिधनं = पितृमरणं ऽणु । भरेयम्‌ 


च रच्छ = प्राप्नुहि । किन्तु यदि नीचः = गहितः अयं शुल्कशब्द: मां स्पृशति 
मां विषयीकरोति । अथ च सत्यं भवति तत्र तहिं देहः = शरीरम्‌ विशोध्यः । 
अञ्निपुरपाकादिना शुद्धि प्रापणीयः ॥ ५ ॥ 


भरत--हा तुत | ( मूछित होकर गिर पड़ते हैं, फिर चेतना पाकर ) 
हे हृदय ! अब तुम पूण मनोरथ वाले हो जाओ | जिसकी तुम 
शंका. करते थे; वही पितृमरण सुनो, अब धीरज धारण करो | 
यह नीच स्लीशुलक शब्द यदि “मुझे ही विषय बनाना चाहता है 


यदि यह बात सत्य है तो मुझे अनि से शरीर शुद्ध ही करना. 


होगा ॥ ५ ॥ 
देवकुलिक--क्या आप कैकेयी के पुत्र भरत हैं १ 
भरत--और क्या ! 
देवकुलिक--अच्छा तो आज्ञा दीजिये । 
भरत--शेष तो कहिये | 


. देवकुलिक--क्या वश १ सुनिए, महाराज दशरथ का देहावसान हो गया, 


किन्तु सीता और लक्ष्मण के सहित राम के वन गमन का कारण 
नहीं जानता । 
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भरतः-कथं कथमार्योऽपि वनं गतः । ( मोहमुपगतः ) 
देवकुलिकः--कुमार ! समाश्वसिहि, समाश्वसिहि । 
भरतः--( समाश्वस्य ) 


अयोध्यामटवीभूतां पित्रा-श्रात्रा च वर्जिताम्‌ । 
पिपासातोऽनुधाबामि क्षीणतोयां नदीमिब ॥ ६॥ 0? 


देवकुलिकः-श्रयताम्‌, तत्र भवति रामे अभिषिच्यमाने भवतो-. 


जनन्याभिहितम्‌ किळ । 


विज्वति--कचित्‌ = क्या, उपरतः=मर गये। सीता च लक्ष्मणश्च 
` सीतालक्ष्मगौ तौ सहायौ यस्य सः तस्य सीतालक्ष्मगसहायस्य | अटवी ८ वन, 


वनिताम्‌ = रहित, क्षीगतोयाम्‌ = जळरहित । 
| अन्वयः--पित्रा आत्रा च वजिताम्‌ अटवीभूताम्‌ अयोध्याम्‌ 
पिपासात। क्षीणतोयाम्‌ नदीम्‌ इव अनुधावामि || ६ ॥ 


ड व्याख्या-पित्रा = जनकेन परछोकगरतेन तातेन भ्रात्रा =वन॑ गतेन 
आयण रामेण वनिताम्‌ अयोध्याम्‌ पिपासया आतः = व्याङुछ, क्षीणतो याम्‌ = 
शुष्कजळाम्‌ नदीम्‌ इव अनुघावामि ॥ ६ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 
` भरत्या, क्या आर्य राम भी बन चले गये १ ( मूछित हो जाते हैं ) 
देवकुलिक--कुमार धीरज रखिये । 


` भेरत-( कुछ सँभळ कर ) पिता और भाई से रहित अयोध्या नगरी बन के 


समान है। वहाँ मैं उसी प्रकार जा रहा हूँ जिस प्रकार प्यासा सूखी 
नदी को जाता है ॥ ६॥ 

देवकुलिक--सुनिये तो जिस समय श्रीमान्‌ राम का अभिषेक हो रहा था उसी 
समय आपकी माता ने कहा था | 


i 
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`  भरतः--हा धिक्‌ ( मोहमुपगतः) 


( ततः प्रविशन्ति देव्यः सुमन्त्रश्च ) 

सुमन्त्र-- अयं हि पतितः कोऽपि वयस्थ इव पार्थिव: । 
च ७, ७ ७ 
देवकुछिकः--परशक्कामछं कतु गृह्यतां भरतो ह्ययम्‌ ॥ ७॥ 

( निष्क्रान्तः ) 
> 
देव्य:-- ( सहसोपगम्य ) हा जात भरत । 
भरतः- (किञ्चित्‌ समाइवस्य ) आये | 


वित्रति-पतितः ( पत्‌ + क्त ), क्म्‌ (कु न तुमुन्‌ ), जात = घुत्र । 
वयस्थः = वयसि वर्तमानः । 
अन्वयः--अयं हिं कोऽपि वयस्थः पार्थिवः इव पतितः | 
परशाङ्काम्‌ कर्तम्‌ अम्‌ | हि अयं भरतः गृह्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
व्याख्या--अयम्‌ पुरतः पतितः कोऽपि कश्चित्‌ अविज्ञातः वयस्थः 
वयसि वर्तमानः पार्थिवः नृपः इव निपतितः | परस्य = अपरस्य शंकाम्‌ कतुंस्‌ 
अलम्‌ वृथा । अपरस्य वितर्कंस्‌ मा कार्षीः इत्यरथः, हिं = यतः अयं भरतः 
गृह्यताम्‌ = उपचारेण प्रक्कतिम्‌ आनेय इत्यर्थः ॥ ७ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 
भरत--धिक्कार दै ( मूछित हो जाते हैं ) 
( देवी कौसल्या, सुमित्रा, कैकेयी सहित सुमन्त्र का प्रवेश ) 
सुमन्त्र—अरे यह कोई गिर गया है | ज्ञात होता है, महाराज दशरथ ही 
युवावस्था को प्राप्त हो गये हों ॥ ७ | 
देवकुलिक--आप दूसरे की शंका न करें, यह भरत हैं । सँमाल्यि । 
म ( प्रस्थान ) 
देवियाँ--( एकाएक पास जाकर ) हा पुत्र भरत ! 
मरत--( कुछ सँमळ कर ) आर्य ! 


ण्‌ 
१ 
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छुमन्ञ:--जयतु महा" '( इत्यर्धोकते ) 
भरतः--अथ मातृणाम्‌ इदानीम्‌ कावस्था ९ 
देव्य:--जात | एषा नोऽवस्था । 
भरतः--( सुमन्त्रं बिलोक्य ) अथ सुमन्त्रो भवान्‌ नलु ! 
सुमन्त्र-अथ किम्‌ ? सुमन्त्रोऽस्मि | 
भरतः--तात ! अभिवादनक्रममुपदेष्टुसिच्छासि सातृणाम्‌ । 
सुमनः कुमार ! इयं तत्र भवतो रासस्य जननी देवी कौसल्या । 
भरतः--अम्ब | अनपराद्धो$हमभिवादये । 
कौसल्या--जात ! निःसन्तापो भव | 
खुमन्च:--इयं तत्र भवती लक्ष्मणस्य जननी देवी सुमित्रा । 
विद्वति--इदानीम्‌ = इस समय, विलोक्य = (वि + लोक + ल्यप) देखकर 

सुमन्त्रोऽस्मि ( सुमन्त्रः + अस्मि) अभिवादनस्य क्रमम्‌ अभिवादनक्रमम्‌ = 
प्रणाम करने के क्रम को, उपदेष्डुम्‌ ( उप + दिश + तुमुन्‌ ) नअपराद्धः 
इतिं अनपराद्धः > निर्दोष । निःसन्तापः = सुखी । 

« हिन्दी रूपान्तर-- 

सुमन्त्र- जय हो मह्दा”*****( आधा कहने पर ) 

भरत--इस समय माताओं की कैसी दशा है ! 

देविया--पुत्र | यही इम लोगों की दशा है | 

भरत--( सुमन्त्र को देखकर ) अरे ! आप सुमन्त्र हैं ? 

: सुमन्त्र-जी हाँ | मैं सुमन्त्र हूँ । 

भरत--तात ! माताओं को प्रणाम करने के लिए क्रम का उपदेश 

कीनिये।' 

अुमन्त्र--कुमार ! यह आर्यं राम की माता देवी कौसल्या शि 

भरत--निरपराध मैं प्रणाम करता हूँ | 

कौसल्या--पुत्र ! सुखी हो जाओ । 

सुमन्त्र-यह आये लक्ष्मण की माता देवी सुमित्रा हैं | 
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>परतः--अम्ब ! ळक्ष्मणेनातिसन्धितोऽहमभिवाद्ये । 
सुमित्र- जात ! यशोभागी भव । 
खुमन्नाः--इयं ते जननी । 
भरतः--( सरोधमुत्याय ) आः पापे ! i रे 
सम सातुख्च मातुश्च मध्यस्था स्वं न शोभसे । |. ८5 _*' 


गंगायमुनयोमँध्ये कुनदीव प्रवेशिता ॥ ८। = = 
* ७ 


द< 


कैकेयी--जात ! कि मया कृतम्‌ ? 
ee दद 
विवृत्ति--अतिसन्धितः = वंचित अर्थात्‌ लक्ष्मण ने राम की सेवा का 
अवसर मुझसे छोन लिया है । रोषेण सहितम्‌ सरोषम्‌ = क्रोध सहित, , 
उत्याय = ( उदू + स्था + स्यप्‌ ) उठकर, मध्ये तिष्ठति इति मध्यस्था = बीच 
में रहनेवाली, गंगा च यमुना 'च इति गंगायमुने तयोः । 
अन्वयः --ममेति-्वम्‌ मम मातुःमातुश्च मध्यस्था गंगायमुनयोः 
मध्ये प्रवेशिता कुनदी इव न शोमसे ॥ ८ ॥ 
, व्याख्या-त्वम्‌ मम मातुः = कौसल्यायाः, मातु; = सुमित्रायाः मध्यस्था 
= मध्यगता गंगायमुनयोः मध्ये स्थिता कुनदी इव न शोभसे । स्वेन कुकृत्येन, 
स्वस्‌ अतीवाधमेत्यथः ॥ ८ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 
भरत--माता ! लक्ष्मण के द्वारा आय की म्वरणसेवा से चित में प्रणाम 
करता हूँ । * 
सुमित्रा-पुत्र ! यश के भागी बनो । 
सुमन्त्र-यह आपकी माता हैं | I 
भरत--( क्रोध से उठकर ) आः अपुण्यशाछिनि | 
मेरी माता कौसल्या और माता सुमित्रा के बीच में स्थिर होकर 
तुम उसी प्रकार शोमित नहीं होती जिस प्रकार गगा और यमुना 


के बीच में प्रविष्ट क्षुद्र सरिता ॥ ८ ॥ 
केकेयी-पुत्र ! मैने क्या किया १ 
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भरतः--कृतमिति बदसि | 
स्वया राज्यैषिण्या नुपतिरसुभिनैव गणितः 
सुत ज्येष्ठं च त्वं ब्रज वनमिति प्रेषितवती । 
न शीण यद्दृष्टा जनकतनयां बस्कलव॒तीम्‌ 
अहो धात्रा सृष्टं भवति हृदयं वज्त्रकठिनम्‌॥ ९ ॥ ७। 
विदरृति--कृतम्‌ 5 ( क + क्त) किया, राज्यम्‌ इच्छति इति राज्वे- 
षिणी तया >राज्य चाहने वाळी, असुभिः = प्राणों से, न गणितः = नहीं 
रक्षित किये गये | शीण॑म्‌-- नष्ट हुआ, वर्कळमस्ति अस्या इति वल्कलवती 
ताम्‌, वञ्रवत्‌ कठिनम्‌ इति वज्रकठिनम्‌ = बज्र के समान कठिन । 
अन्वयः--भवति | राज्यैषिण्या त्वया नृपतिः असुमिः नैव गणितः 
तवम्‌ च वनं ब्रज इति ज्येष्ठं प्रेषितवती | यत्‌ वल्कल- 
वतीम्‌ जनकतनयां दृष्टा न शीर्णस्‌ अहो! घात्रा वज्ञ- 


कठिनम्‌ हृदयम्‌ सृष्टम्‌ ॥ ९|| 
व्याख्या-भवति । राज्यैषिण्या = राज्यं कामयमानया स्वया नृपतिः = 
महाराजो दशरथः असुभिः = पराणैः न गणितः परित्यज्यमानो नापेक्षितः 
स्वम्‌ च चनं गच्छ इति ज्येष्ठ सुतम्‌ रामम्‌ = विपिनं, प्रेषितवती = 
प्रहितवती यदू हृदयम्‌ वढकलचतीम्‌ = वल्कलं वसानाम्‌ जनकतनयाम्‌ = सीतां 
ष्ट्रा न शीणेम्‌ = न विदीर्णम्‌ । अहो धात्रा ब्रह्मणा सृष्टम्‌ = रचितम्‌ हृदयम्‌ 
वञ्रकठिनम्‌ = कुलिश इव कठोरम्‌ भवति ॥ ९ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर-- 
भरत--क्या किया--अन्न यह आप पूछती हैं ! 
राज्य चाहने वाली तुमने प्राणों से रहित होते हुए महाराज की 
चिन्ता न की । तुमने “वन जाओ?--इस प्रकार कह कर बड़े माई 
राम को भेज दिया! हा | जो वल्कळ धारण करने वाली सीता 
को देखकर न फट गया, ब्रह्मा ने वज्र से भी कठोर ऐसे हृदय को 


बनाया है ॥ ९॥ 
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TN _ ००. बजे ० 
> झुमन्च:--कुमार ! एतौ वसिष्ठवामदेवों भवन्तं विज्ञापयतः । 


'गोपहीना यथा गावो विळयं यान्त्यपालिता: | 

एवं नृपतिहीना हि विल्यं यान्ति वे प्रजा: | १०॥ 
भरतः--अनुगच्छन्तु मां प्रकृतय: | 
खुसन्च--अभिपेकं परित्यज्य क्व भवान्‌ यास्यति 0 
भरत:--अभिषेकमिति । इहात्रभवत्ये प्रदीयताम्‌ । 
खुमन्च:--क्व भवान्‌ यास्यति ९ 


विवृति--गोपेः हीनाः गोपहीना:-गोपालकों से रहित, विल्यम्‌ = ` 


विनाश । अपालिताः--अरक्षित । 
अन्वयः--( गोपेति ) यथा गोपहीनाः अपाछिताः गाव! विर्यं 
यान्ति, एवम्‌ नपतिहीना; प्रजा; विलुयम्‌ यान्ति वै ॥१०॥ 
व्याख्या--यथा =येन प्रकारेण, गोपैः = गोपालैः, हीनाः = रहिताः, 
अपालिताः--अरक्षिताः, गावः विळ्यम्‌= विनाशम्‌ यान्ति । एवम्‌ अनेन 
प्रकारेण नुपतिहीनाः = नृपरहिताः,- प्रजाः = प्रकृतयः, विलयम्‌ यान्ति= 
नञ्यन्ति । अतः शीघ्रम्‌ राज्यभारः गृह्मतामिति भावः || १० ॥ 
हिंन्दी रूपान्तर 
सुमन्त्र- कुमार ! ये वसिष्ठ और वामदेव आपको सूचित करते है-- 
: जिस प्रकार गोपालों के बिना अरक्षित गाये नष्ट हो जाती हैं उसी 
प्रकार राजा से हीन प्रजा नष्ट हो जाती है ॥ १० | 
भरत- प्रजा मेरा अनुसरण करे | 
सुमन्त्र-अभिषेक को त्याग कर आप कहाँ जायँगे १ 
भरत--अभिषेक ! यह मेरी पूज्या माता जी का कर दें । 
सुमन्त्र-आप कहाँ जायेगे १ 
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“भरत-+ तत्र यास्यामि यत्रासौ वतेते लक्ष्मणग्रियः 
न $ नायोध्या त॑ विनायोध्या सायोध्या यत्र राघवः ॥ ११॥ 
(निष्क्रान्ताः सव ) 
इति तृतीयोऽङ्कः 


बा eo jams ms 


अन्बयः--(तत्रेति) यत्र असौ लक्ष्मणप्रियः वर्तते तत्र यास्यामि तम्‌ 
विना अयोध्या न अयोध्या सा अयोध्या यत्र राघव! वर्तते | 


व्याख्या--यत्र = यस्मिन्‌ स्थाने असौ लक्ष्मणम्रियो रामो वर्तते तत्र 
तस्मिन्नेव स्थाने यास्यामि = गमिष्यामि, तस्‌ रामम्‌ विना अयोध्या न यत्र 
राघवः वर्तेते सायोध्या अस्ति । 


भरत--मैं वहीं जाऊँगा जहाँ लक्ष्मणप्रिय आर्य राम हैं । उनके बिना अयोध्या 
अयोध्या नहीं, वही अयोध्या है जहाँ आर्य राम निवास करते हैं । 
( सबका प्रस्थान ) 


इति तृतीय अक 


क पय 
> कू 
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चतुथो5डू: 


( ततः प्रविशति भरतो रथेन सुमन्त्रः सूतश्च ) 
भरतः--स्वग गते नरपतौ सुकृताजुयात्रे 
` पौराश्रपातसलिलेरनुगम्यमानः। 


~ 


विवृति--ध्वर्ग गते = स्वर्ग चले जाने पर, सुकृतम्‌ अनुयात्रम्‌ यस्मिन्‌ 

तत्‌ सुकृतानुयात्रम्‌ = पुण्य साथ देने वाला है बिसका। पौराणाम्‌ अश्रु- 

. पाता एव सलिलानि तैः पौराश्रपातसळिलैः = पुरजन के अश्रुजल से, अनुगम्य- 

मानः=अनुक्षियमाणः= अनुसृत होते हुए । राम इत्यभिधानं यस्य तम्‌ रामामिं- 
घानम्‌ = रामनामक, शशाङ्कम्‌ = चन्द्रम्‌ । हे 

न्वयः--स्वर्गमिति-सुक्ृतानुयात्रे नरपतौ स्वर्गं गते पौराश्रुपात- 

सल्लिः अनुगम्यमानः अकृपणेषु तपोवंनेषु रामामिधान जगतः अपर 


शशाङ्कम्‌ द्रष्टुस्‌ प्रयामि | १ ॥ 

व्याख्या--सुक्कताबुयात्रे = पुण्यसहगामिनि, नरपतो = महाराजे दशरथे, 
स्वर्ग गते = सते, पौराश्रुपातसलिछैः = पुरवासिजनबाष्पजलैः, अनुगम्यमानः = 
अनुखियमाणः, अहम्‌ अक्रपणेघु = उदारेछु तपोवनेषु, रामाभिधानम्‌ = 
रामनामकम्‌ , अपरम्‌ = द्वितीयस्‌ जगतः = लोकस्य, राशाङ्कम्‌ = चन्द्रम्‌ , 
द्रष्टुम्‌ = अवलोकयितुम्‌ , यामि = गच्छामि ॥ १ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर-- ; 
( तब सुमन्त्र और सूत के साथ भरत का प्रवेश ) 
भरत--पुण्यात्मा दशरथ के स्वगं चले जाने पर पुरवासियों के अश्षुजछ से 

अनुसत मैं उदार तपोवन में राम नामक जगत्‌ के द्वितीय चन्द्र 
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दरष्टुं प्रयाम्यक्रपणेषु तपोवनेषु ००० 
रामाभिधानमपरं जगतः शशांकम्‌ ॥ १ ॥ ६४ 
( सुमन्त्रं विलोक्य ) भोस्तात ! 
सुमन्त्र:- कुमार ! अयमस्मि । 
भरतः-मम मातुः प्रियं कठु येन लक्ष्मीबिंसर्जिता । 
तमहं द्रष्टुमिच्छामि देवतं परमं मम ॥ २॥ 
सुमन्त्रः कुमार ! एतस्मिन्नाश्रमप दे— 
अत्र रामश्च सीता च लक्ष्मणश्च मह्दायशाः। 
सत्यं शीळं च भक्तिश्च येषु विग्रहवत्‌ स्थिता: || ३ ॥ 
विवृत्ति--कठुंम्‌ = (कु + तुमुन्‌ ) करने के लिये, विसर्जिता = वि + सूज + 
क्त) त्यागी गई, द्रष्टुम्‌ = (दश्च + वुमुन्‌) देखने के लिए । महृत्‌ यशः यस्य सः । ` 
न अन्वयः--( ममेति ) येन मम मातुः प्रियं कर्तुम्‌ ल्मी; 
सजिता अहं परमम्‌ देवतम्‌ तम्‌ द्रष्टुम्‌ इच्छामि || २ ॥ 

८ व्याख्या येन = आर्येण- रामेण, मम मातुः = कैकेय्याः, प्रियम्‌ = हित 
कतुम्‌ लक्ष्मी: विसजिता = व्यक्ता, अहम्‌ सेवकः भरत; मम पस तय 
देवतम्‌ तम्‌ दृष्टम्‌ = अवलोकयितुम्‌ इच्छामि ॥२॥ 
थे व ठ अत्र राम; च सीता च महायशाः लक्ष्मणश्च 

लं भक्तिश्च विग्रहवत्‌ स्थिताः | (3 
2 त्‌ स्थिताः ॥ २ ॥ ( व्याख्या स्पष्टा ) 
को देखने के लिए जा रहा हूँ ॥ १ ॥ 
( घुमन्त्र को देखकर ) हे तात! 
सुमन्त्र- कुमार ! यहाँ मैं उपस्थित हूँ | 
भरत--मेरी माता का प्रिय करने वाले जिस आर्य ने लक्ष्मी का परित्याग कर 
दिया, अपने परमाराध्य उन्हों राम को मैं देखना चाहता हूँ ॥ २॥ 


ha 


सुमन्त्र- कुमार ! इसी आश्रम मैँ-- 


राम, सीता और महायशस्वी लक्ष्मण विराज त्य 
मान स्‌ 
शील और भक्ति मूर्तिमान होकर स्थित हैं ॥३॥ a 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


$ 
™ 


छि 


७322. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
( ५७) 


भरतः—तेन हि स्थाप्यतां रथ: । 
सूतः--यदाज्ञापयत्यायुष्मान्‌ ( तथा करोति ) 
भरत;--( रथादवतीये) भोस्तात ! निवेद्यतां निवेद्यतां तत्र भवते 
पितृवचनकराय राघवाय। 
निर्धुणश्र कृतन्नश्च प्राकृत: ग्रियसाहसः। 
, भक्तिमानागतः कश्चित्‌ कथं तिष्ठतु यात्विति॥ ४॥ 


वित्रृति-स्याप्यताम्‌ = रोक दीजिये, निवेद्यताम्‌ = सूचित कर दीजिये | 


पितुः वचनं करोतीति पितृवचनकरः तस्मै पितृवचनकराय = पिता की बात 
को पूर्ण करने वाले | निष्ठेणः = निर्दयी, प्राकृतः = पामर, प्रियम्‌ साहसम्‌ 
यस्मे सः प्रियसाहसः = परम साहसी । 

अन्वयः--( निघृण इति ) निर्धृणः कृतन्नः प्राकृत! प्रियसाहसः 
( किन्तु ) भक्तिमान्‌ कश्चित्‌ आगतः कथं तिष्ठतु यातु इति ॥ ४ ॥ 


व्याख्या-शृणया रहितः निघुण; = निर्दयः कृतस्‌ हन्ति इति कृतघ्नः = 
कीतिंविनाशी, प्रातः = शठ, प्रियसाहसः = अभीष्टसाहसः अनुचितकाये- 


करणे रतः इत्यर्थः तथापि भक्तिमान्‌ = भक्तिगुणेन युः कञ्चित्‌ आगतः - 


भवद्दशंनाथंम्‌ आगतः कथम्‌ केन प्रकारेण तिष्ठतु व्वदर्शन प्रतीक्षेत दशनायो- 

ग्यत्वात्‌ यातु गच्छतु वा ॥ ४ ॥ 

हिन्दी रूपान्तर 

भरत--तो रथ को रोक दीजिये | 

सूत--जो आपकी आज्ञा । ( रथ को रोकते हैं ) 

भरत--( रथ से उतर कर ) हे तात ! पिता के वचनों को पालन करनेवाले 
रामचन्द्र जी को सूचित कर दीजिए-- 

दयारहित, कृतभ, नीच, बुरे कार्यों में साहस दिखानेवाला, 
फिर भी भक्ति गुण से युक्त कोई व्यक्ति आया है। क्या वह आपकी 
` प्रतीक्षा करे अथवा चला जाय १॥ ४॥ _ 
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( ततः प्रविशति रामः सह॑ सीतालक्ष्मणाभ्याम्‌' ) 
रामः --( आकण्ये सहषेम्‌ ) सौमित्रे ! किम्‌ श्वणोषि ? अयि 
विदेहराजपुत्रि | स्वमपि श््वणोषि ९ 
कस्यासी सदृशतरः स्वरः पितुर्मे 
गाम्भीयोत्‌ परिभवतीति मेघनादम्‌ । 
यः कुर्वन्‌ मम हृदयस्य वन्धुशङ्का 
सस्नेहः श्रतिपथभिष्टतः प्रविष्ट: ॥ ५॥ ७? 


विवृति----सौमित्रे = सुमित्राया अपत्यम्‌ पुमान्‌ सौमित्रिः तस्सम्बुद्धौ दे 


सौमित्रे = हे लक्ष्मण, सहशतरः -- अधिक समान, गाम्भीर्यात्‌ = गम्भीरता से । 
अन्वयः--( कस्येति ) मे पितुः सदृशतरः . कस्य असौ स्वरः . 


` ग़ाम्मीयात्‌ मेघनादम्‌ परिभवति यः सस्नेहः मम हृदयस्य बन्धुशङ्कास्‌ 


कुर्वन्‌ इष्टतः श्रुतिपथं प्रविष्टः ॥ ५ || 
व्याख्या-मे = मम, पितुः सदृशतरः = मत्‌ पितृस्वरतुल्यः कस्य असौ 
एषः स्वरः वर्णोच्चारणसरणिः गाम्भीर्यात्‌ मेघनादम्‌ = घनगर्जितम्‌ परिभवति 
इव = अतिशेते इव, यः स्वरः मम हृदयस्य बन्धुशंकाम्‌ = भ्रातुसंदेहं 
कुवन्‌ = जनयन्‌ सस्नेहः प्रेमपूर्ण; इष्टतोऽभिलाषिस्वात्‌ श्रुतिपथम्‌ = कर्ण- 
विवरम्‌ प्रविष्टः श्रत इत्यर्थः ॥ ५ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 
( सीता-ल्ष्मण के साथ राम का प्रवेश ) 
राम--( सुनकर प्रसन्नता से ) लक्ष्मण ! क्या सुन रहे हो? सीता ! क्या तुम 
भी सुन रही हो ! 
पिता के स्वर के समान ही किसका यह स्वर अपनी गम्भीरता 
“से घन-नाद्‌ को भी तिरस्कृत कर रहा है ।.जो मेरे हृदय में भ्रातृसन्देह 
उत्पन्न करता है तथा प्रेम से युक्त एवं इष्ट होने कारण कर्णगोचर 
हो रहा है ॥ ५॥ 
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वत्स लक्ष्मण | हृहयतां तावत्‌ । 

लक्ष्मणः--यदाज्ञापयत्यायें: ( परिक्रासति ) । 

भरतः अये, कथं न कश्चित्‌ प्रतिवचनं प्रयच्छति? किन्नु खलु 
विज्ञातोऽस्मि केक्रेय्याः पुत्रो भरतः प्राप्तः । 

लक्ष्मण: -( विलोक्य ) अये अयमार्यो रामः। न, न, रूपसाद्टश्यम्‌ । 
( सुमन्त्रं दृष्टा ) अये तातः ! 

खुमन्त्रः--अये ! कुमारो लक्ष्मणः ! 

भरतः-- एवं शुरुरयम्‌ । आये ! अभिवादये । 

लक्ष्मणः--एह्यहि, आयुष्मान्‌ भव ( सुमन्त्रं वीक्ष्य ) तात ! 
कोऽत्र भवान्‌ ? - 


विद्वति--परिक्रामति = चलते हैँ । प्रतिवचनम्‌ = उत्तर । विज्ञातः 
(वि+ज्ञा+क्त ) जान लिया गया | रूपसाइस्यम्‌= रूप की समानता । 
एहि = भाओ । वीक्ष्य (वि + ईक्ष + ल्यप्‌ ) देखकर । 
हिन्दी रूपान्तर 


वत्स लक्ष्मण ! देखो तो । 
लक्ष्मण- आर्य की जैसी आज्ञा ( चलते हैं ) लेट 
भरत--अरे ! कोई उत्तर क्यों नहीं देता १ क्या आर्ये ने समझ लिया कि कैकेयी 
का पुत्र भरत आया है ! 


लक्ष्मण--( देखकर ) अरे, ये तो आय राम हैं ! नहीं, नहीं, रूप की सहशता 
है । ( सुमन्त्र को देखकर ) अये ! तात ! 


सुमन्त्र--अरे, क्या कुमार लक्ष्मण हैं १ 
भरत--हाँ, यह गुरुजन हैं । आर्य, अभिवादन करता हूँ। 


लक्ष्मण--आओ आली, चिरजीवी हो। (सुमन्त्र को देखकर) तात, यह . 


कौन हैं १ 
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. सुमन्त्रः _रघोश्चतुर्थोऽयमजात्त॒तीयः 
पितुः प्रकाशस्य तव द्वितीय: |! 
यस्यानुजस्त्वं स्वकुलस्य केतो- ० 
स्तस्यानुजो5यं भरतः कुमार: ॥ ६॥* 
लक्ष्मणः--वत्स ! स्वस्ति, आयुष्मान्‌ भव । 
भरतः-- अनुगृहीतोऽस्मि । 
लक्ष्मण: कुमार ! इह तिष्ठ । त्वदागमनमाय्यीय निवेदयामि । 


विवृति--प्रकाशस्य = प्रसिद्ध, अनुजः=छोटा भाई, अनुग्रहीतः = 
` (अंबु+ग्रहः +क्त), आगमनम्‌ ( आ + गम्‌ + ब्युट्‌ ) 
अन्वयः (रघोरिति) अयम्‌ रघोः चतुर्थः अजात्‌ तृतीयः प्रकाशरय 

तव पितुः द्वितीयः । स्वकुलस्य केतोः यस्य त्वम्‌ अनुजः तस्य अनुजः 
अयं कुमारः भरतः || ६ || 

व्याख्या-अयम्‌ = पुरतो वर्तमानः रघोः चतुर्थः वंशगणनायामित्यर्थः 
तप्परपात्र, अजात्‌ तृतीयः = अजपौत्रः, प्रकाशस्य = प्रसिद्धस्य पितुः महा- 
राजस्य दृशरथस्य पुत्र: स्वकुलस्य केतोः निजङुलभूषणस्य यस्य रामस्य स्वम्‌ 
अनुजः तस्यैवानुजोऽयं,भरतः कुमारः अस्ति ॥ ६ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 


' सुमन्त्र-यह रघु के चतुर्थ अर्थात्‌ प्रपौत्र, अज के तृतीय अर्थात्‌ पौत्र, 
तुम्हारे जगत्‌ प्रसिद्ध पिता दशरथ के द्वितीय अर्थात्‌ पुत्र तथा 
अपने झुळ के केतु जिन राम के तुम अनुज हो उन्हीं के अनुज 
कुमार भरत हैं ॥ ६॥ 

लक्ष्मण--वत्स | तुम्हारा कल्याण हो । चिरजीवी रहो । 

मरत- मैं अनुग्हीत हुआ । 

र्दमणङुमार | यहाँ.ठहरो ! तुम्हारे आगमन की सूचना आर्य को दे दूँ 
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भरतः--आये ! शीघ्रं निवेद्यताम्‌ । 

ळक्ष्मणः-बाढम्‌ ( उपेत्य ) जयत्वायेः, आये ! 
अयं ते दयितो भ्राता भरतो भातृवत्सलः | 
संक्रान्तं यत्र ते रूपमादशो इव तिष्ठति ॥ ७॥ 


रासः--वत्स लक्ष्मण ! किमेवं भरतः प्राप्त: ? 


लक्ष्मण:--आये ! अथ किम्‌ | प्रविशतु कुमारः । 
रामः--ब॒त्स ! गच्छ सत्कृत्य शीघ्र प्रवेश्यताम्‌ कुमारः । 
अथवा तिं त्वम्‌। 


Sn 


विद्वति--निवेद्यताम्‌ = निवेदन कर दीजिए। दयितः = प्रिय, संक्रान्तम्‌ = 


. पड़ गया है, आदरें =दर्पण में, प्राप्तः =( प्र+आप+ क्त ) उपस्थित | 


अन्त्रयः--( अयमिति ) अयं ते दयितः आतृवत्सछ। आता भरतः 
यत्र आदर्श इव संक्रान्तं ते रूपम्‌ तिष्ठति ॥ ७ ॥ 
व्याख्या--अयम्‌ ते = तव, दयितः = प्रियः आतृप्रियः भरतः अस्ति 


“यत्र = यस्मिन्‌ भरते आदर्श इव = दर्पणे इव ते = भव रूपम्‌ = आकृति 
संक्रान्तम्‌ = समघिगतं तिष्ठति || ७ ॥ 


हिन्दी रूपान्तर 


भरत--आय ! जल्दी ही सूचना दे दीजिए । 

लक्ष्मण--अच्छा | ( जाकर ) आर्य की जय हो; आये | यह आपके प्रिय तथा 
भ्रातृस्नेही भरत आये हैं, जिनमें दपण की माति आपकी आकृति स्पष्ट 
झळकती है ।। ७॥ 

राम--वत्स लक्ष्मण | क्या सचमुच भरत आये हैं १ 

लक्ष्मग--आर्ये | और क्या ! क्या कुमार प्रवेश करें १ 
वत्स, जाओ, सत्कार सहित शीघ्र ही कुमार भरत को ले आओ। 
अथवा ठहरो | 
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इयं स्वयं गच्छतु मानद्देतोमातेव भावं तनये निवेश्य । , छः 
तुषारपूर्णोस्पलपत्ननेत्रा दाख सारमिवोत्सूजन्ती ॥ ८॥७ 7” 


सोता--यदायेपुत्न आज्ञापयति । न रे 
( उपसपति ) 


~ ४2०४ “१५५ ७ ९०१५० mesa we 


सुमन्त्रः अये ! वधू: । 


मा 7. 


विद्धति--सत्कृत्य -- सत्कार करके, तनये = पुत्र में, निवेश्य = (नि + विश 
+ब्यप्‌ ) स्थापित करके, तुषारेण पूर्ण उत्पलपन्ने इव नेन्ने यस्याः सा 
दुषारपूर्णोत्सलपत्रनेत्रा=ओस से पूर्ण कमलपत्र के समान नेत्रों वाढी । 
इर्षालम्‌ = आनन्द के आँसू, उत्सुन्ती= ( उत्‌ + सुजून- शत + ङीप्‌ ) 
- छोड़ती हुई । 
अन्वय;--इयमिति। . दुषारपूर्णातपछपत्रनेत्र आसारमिव 
५५ ७ क ~ 
हषास्तम्‌ उत्सृजन्ती इयं माता तनये इव भावम्‌ निवेशय मानहेतो$ 
स्वयम्‌ गच्छतु || ८ ॥ 
व्याख्या-दुषारपूणोत्पलपत्रनेत्रा = हिमाब्रतङुचळ्यदळलोचना, आसारम्‌ = 
धारासम्पावमिव, इराम्‌ = आनन्दाश्रप्रवाहम्‌ , उत्सुजन्ती = वर्षयन्ती इयम्‌ 
सीता माता इव तनये = पुत्रे भावम्‌ = वात्सल्यं निवेश्य संस्थाप्य मानहेतो; = 
सत्कारा्थम्‌ स्वयं गच्छतत । , माता कुतश्चिदागतं पुन्न॑ आनन्दाश्रभिः 
आद्रयत्येचेत्यर्थः || ८ ॥ 
, हिन्दी रूपान्तर 
ओस से पूण कमळदळ के समान नेत्रों वाळी, धारा के समान आनन्दाश्र 
` बहाती हुईं सीता पुत्र के प्रति होने वाले वात्सल्य को हृदय में 
रखकर स्वय कुमार के सत्कार के लिए जाय | 
' सीता--आयपुन्र की जेसी आज्ञा | 
( जाती है ) 
मुमन्त्र-अये | वधू सीता है | हे 
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` भरतः--अये इयमत्र जनकराजपुत्री ? आर्य अभिवादये । 
सीता--वत्स, चिरंजीव । 
भर्तः--अबुग्हीतो५स्मि । 
. खीता--एहि वत्स ! श्रामनोरथं पूरय । 
खुमन्त्र--प्रविशतु कुमार: । 
भरत:--एवमस्तु ( रामझुपगम्य) आये ! अभिवादये, भरतो- 
ऽहमस्मि । 

रामः--( सहषेम्‌ ) एह्येहि इक्ष्वाकुकुमार ! 

स्वस्ति, आयुष्मान्‌ भव । 

वक्ष: प्रसारय कवाटपुटप्रमाण-- 

सालिङ्ग मां सुविपुलेन भुजद्दयेन | 
विद्वति--अभिवादये =प्रगाम करता हूँ | बक्षः = हृदय, कवारपुट- 

वत्‌ प्रमाण यस्य तत्‌ कवाटपुरप्रमाणम्‌ 5किवाड की जोड़ी के समान चौड़े, 

अन्वय$--कवाटपुटपरमाणम्‌ वक्षः प्रसारय, सुविपुळेन भुजद्वयेन 
माम्‌ आङिङ्ग, रारदिन्दुकल्पम्‌ इदम्‌ आननम्‌ उन्नामय | व्यसन- 
दग्धम्‌ इदं शरीरं प्रहादय ।। ८ ॥ 

व्याख्या--कवाटपुटप्रमाणसू = कपारटोदरसद्दास्‌ वक्षः = उरः, 

भ्रसारय = विस्तारय, सुविपुळेन = विज्ालेन सुजद्वयेन माम्‌ आणिङ्ग= 
परिष्वजस्व, शरदिन्दुतुल्यम्‌ = श्रचन्द्रतुल्यम्‌ इदमाननम्‌=सुखम्‌ उन्नामय 
उन्नतं कुरु । ब्यसनदुग्धम्‌ = सन्तापभस्मीभूतम्‌ इदं शरीरम्‌ प्रह्मादय = 
शिशिरय । 


भरत--अरे ! यह आर्या जनकराजकुमारी हैं १ आयें | अभिवादन करता हूँ । 
सीता--बत्स ! चिरंजीवी हो | 

भरत- अनुग्रहीत हुआ । 

सीता--आओ वत्स ! भाई के मनोरथ को पूर्ण करो | 
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उन्नामयाननमिदं॑ शरदिन्दुकल्पं 
प्रह्ददय व्यसनद्ग्धमिदं शरीरमू ॥ ८॥\° 

भरतः-अनुगृहीतोऽस्मि । 
खुमन्त्र:--( उपेय ) ज़यत्वायुष्मान्‌ । 
राम:- हा तात ! 
सुमन्त्रः -( सशोकम्‌ ) 

नरपतिनिधनं भवत्प्रवासं भरतविषाद्‌मनाथतां कुलस्य ॥ 

बहुविधमचुभूय दुष्प्रसहं गुण इव बह्वपराद्धमायुषा मे ॥९।।७ 


« अन्वयः--( नरेति) नरपतिनिधनम्‌ भवद्भवासम्‌ भरतविषादम्‌ 
कुलस्य अनाथताम्‌ बहुविधम्‌ दुष्मसद्यम्‌ अनुभूय मे आयुषा गुणे इव बहु | 
अपराद्धम्‌ ॥ ९ ॥ [ 

व्याख्या--नरपतिनिधनम्‌ = महाराजमरणम्‌ , भवत्प्रवासम्‌ = भवद्‌- 

विदेशगमनम्‌ , भरतविषादम्‌ = भरतक्लेशः, कुरस्य अनाथताम्‌ = अशरणताम्‌, 
एवम्‌ बहुविधम्‌ = अनेकप्रकारम्‌ , दुष्प्रसह्मम्‌ = कृच्छसोढव्यम्‌ , दुःखम्‌ 
अनुभूय म मम, आयुषा = जीवितेन गुण इव गुणेन साकम्‌, बहु- 
अपराद्म्‌=महान्‌ अपकारः कृत: ॥ ९ ॥ 
` हिन्दी रूपान्तर 

सुमन्त्र- कुमार प्रवेश करें । 

ला ही हा (राम के पास जाकर ) आर्य | अभिवादन करता हूँ। 


राम--आओ-आओ इक्ष्वाकुकुमार ! कल्याण हो । चिरजीवी हो। कपाट के 
हा न त्य" 24 फैलाओ । विद्याल दोनों भुजाओं से आलिंगन 
हुए मेरे शरीर को शीतळ Si i Yh नकी 

मरत--अनुग्रहीत हुआ | 

सुमन्त्र-( पास जाकर ) जय हो आयुष्मान्‌ की । 

राम--हा तात! 
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N ९ 
भरतः- आय ! 


इह स्थास्यामि देहेन [2 स्थास्यामि कणा । 

नाम्नेब भवतो राज्यं कृतरक्षं भविष्यति ॥ १०॥ 
रामः- वत्स केकेयीमातः ! मा मेवम्‌ । 
खुमन्चः--अथेदानीम्‌ अभिषेकोदकम्‌ क तिष्ठतु । 
रामः--यत्र मे मात्राभिद्दितं तत्रेव तावत्‌ तिष्ठतु । 


.विवृति--इह = यहाँ, कृतरक्षम्‌ = ( कृता रक्षा यस्य तत्‌ ) रक्षा सहित । 


अभिषेकस्य उदकम्‌ अभिषेकोद्कम्‌ = अभिषेक का जल | अभिहितम्‌ = 


(अभि+धा+क्त) कहा। क्रो-घाव पर, प्रहतुम्‌ = ( प्र + ह + तुमुन्‌ ) = 
मारना । अतिकरुणम्‌ = ब्रहुत दुःख से | 


अन्वयः--इह देहेन स्थास्यामि तत्र कर्मणा स्थास्यामि । भवतः 


नाम्नैव राज्यम्‌ इतरक्षम्‌ भविष्यति || १० ॥ 
व्याख्या--इह भवन्निवासेन पवित्रिते वने शरीरेण देद्देनेव स्थास्यामि, 

तत्र अयोध्यायाम्‌ कर्मणा प्रबन्धेन स्थास्यामि । भवन्नाम्नेच = भवन्नाम प्रभावे- 

णैव, राज्यम्‌ सम्पूर्ण राज्यम्‌ कृतरक्षम्‌ = रक्षितम्‌ भविष्यति ॥ १० ॥ 

हिन्दी रूपान्तर 

सुमन्त्र—( शोक से ) राजा की मृत्यु, आपका वनवास, भरत का दुःख, 
कुल का अशरण होना, इस प्रकार के अनेक दुःखों का अनुभव 
कराकर हमारी लम्बी आयु ने गुणों के साथ महान्‌ दोष भी प्रदान 
किये || ९ ॥ 

भरत--आर्य ! यहाँ मैं शरीर से रहुँगा । अर्थात्‌ आपके चरणों में ही पड़ा 
रहना चाहता हूँ । वहाँ मेरा सारा प्रबन्ध रदेगा । आपके नाम से ही 
राज्य की रक्षा रहेगी ॥ १० ॥ 

रामवस्स कैकेयी नन्दन ! ऐसा न कहो । 

सुमन्त्र-तो इस समय अभिषेक किसका किया जाय १ 

राम- मेरी माता ने जिसके लिये कहा है, उसी का अभिषेक हो। 
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भरतः*-प्रसीदत्वाये: । आये ! अलसिदानीम्‌ त्रणे प्रहत्तम्‌ । 
सीता-आयेपुत्र | अतिकरुणं मन्त्रयते भरत: । किमिदानीम्‌ आयपुत्रेण 
त्ते ९ 
;--मैथिछि | 
तँ चिन्तयामि नृपतिं सुरलोकयातं 
ht येनायमात्मजविशिष्टगुणो न दृष्टः । 
इटृर्विधं गुणनिधिं समवाप्य लोके 
धिग भो विधेयेदि वलं पुरुषोत्तमेषु ॥ ११॥ ९ 
अन्वयः सुरळोकयातम्‌ तं नृपतिं चिन्तयामि येन आत्मज- 
बिशिष्टयुणः न ष्टः, लोके इद्धं गुणनिधिं समवाप्य यदि 
पुरुषोत्तमेघु विधेर्वळम्‌ भोः धिक्‌ ॥ ११ | 
व्याख्या— सुरलोकयातम्‌ = स्वगंगतम्‌ तम्‌ लोकप्रसिद्धं नृपतिं = महा- 
राजम्‌ पितरं चिन्तयामि = विचारयामि, येन पित्रा जनकेन आश्मजविशिष- ' 
गुणः = पुत्रोत्तमगुणः न इष्टः = अवलोकितः, लोके = संसारे ईरग्विधम्‌ = 
एतत्‌प्रकारकम्‌ भरतसदशं, गुणनिधिम्‌ = शुणागारम्‌ पुत्रं समवाप्य = 
रब्ध्वा, पुरुषोत्तमेषु = मानवभ्रेष्टेषु मातृपितृसच्रोषु यदि विधेः = भाग्यस्य 
बलम्‌ = प्रभुस्वं तहिं धिग भोः । ; 
हिन्दी रूपान्तर | 
` भरत-आर्ये, आप मुझ पर दया कीजिये । घाव पर प्रहार न कीजिये । 
सीता--आयपुत्र | भरत बहुत करुणापूर्ण बातें कर रहे हैं। आप इस समय 


क्या सोच रहे हैं ! 
रामसीता ! 


मुझे पिता के सगं जाने का शोक है जिन्होंने उत्तम शुगबाले पुत्र 
भरत को नहीं देखा। यदि ऐसे पुत्र को पाकर भी बड़े-बड़े 


EE महानुभावो पर भाग्य का प्रभाव पड़ जाता है तो धिक्कार है उस 
र भाग्य को । 
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भरतः-यावत्‌ भविष्यति भवन्नियमावसानं 
तावद्‌ भवेयमिह ते नृप पादमूले । 
रामः--मेवं जपः स्वश्चङ्पैरचुयातु सिद्धि 
मे शापितो न परिरक्षसि चेत्‌ स्वराज्यम्‌ ॥ १२॥ 
भरतः-इन्त ! अनुत्तरमभिहितम्‌ । भवतु, सभयतस्ते राज्य 
परिपालयामि। 


विवृति--भवतः नियमस्य अवसानं भवन्नियमावसानम्‌ = आपके ब्रत का 
अन्त । यावत्‌ =जत्र तक, तावत्‌ = तब तक, स्वसुक्कतैः = अपने पुण्य से । . 
अन्प्रयः--यावदू भवन्नियमावसानं भविष्यति तावद्‌ हे नृप ! इह 


ते पादमूले भवेयम्‌ | मा एवम्‌, नृपः स्वसुङ्कतैः सिद्धि अनुयातु, मे 
शापितः चेत्‌ स्वराज्यम्‌ न परिरक्षसि || १२ ॥ 
व्याख्या--यावत्‌ = यावन्तं काळं व्याप्य भवतो नियमस्य वनवासस्य 
अवसानं समाप्तिः भविष्यति, तावत्‌ = तावन्तं काळं व्याप्य इह पादस्य 
मूलस्‌ तस्मिन्‌ स्वदाश्रित इत्यर्थः भवेयम्‌ अहमपि भवता सहः अत्रैव वसि- 
ष्यामि। ( 'छोकाधे रामोक्तिः ) मा एवम्‌ अत्र. न वसेः राज्यरक्षणं त्वया 
कतेब्यम्‌ इत्यर्थः । नृपः = पितृचरणः, स्वसुकृतेः = स्वएुण्यैः, सिद्धि = फंलो- 
दयम्‌, अनुयातु = प्राप्नोतु । मे = मम, झापितः अभिशप्तः भविष्यसि चेत्‌ = 
यदि स्वराज्यम्‌ न परिरक्षसि = परिपालयसि ॥ १२ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 
भरत-जब तक आपके वनवास का अन्त नहीं होता, तब तक मैं आपके 
चरणों में पड़ा रहना चाहता हूँ । 
राम-ऐसा नहीं, पिता जी तो अपने सुकर्मो की सिद्धि प्राप्त करें । अर्थात्‌ 
स्वर्ग भोगें। हाँ, यदि तुम स्वराज्य की रक्षा नहीं करते तो तुम्हें मेरी 
शपथ है || १२॥ a 


भरत--हा ! निरुत्तर बात आये ने कह दी । अच्छा, कुछ शर्त पर मैं आपचे 
त ह पर में 
राज्य की रक्षा करूँगा । टप व न 
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रामः-वत्स ! कः समयः ? 
भरतः--मम हस्ते निक्षिप्तं तव राज्यं चतुदेंशबषीन्ते ग्रतिग्रहीतुम्‌ 
इच्छासि। र र 
रामः--एवमस्तु ! 2. 
भरतः--आये | अन्यमपि वरं हतुमिच्छासि । 
. राम: वत्स ! किमिच्छसि 0 र 
भरतः--पादोपभुक्ते तब पादुके मे एते प्रयच्छ प्रणताय मू । 
याबदू भवानेष्यति कार्यसिद्धिं तावत्‌ भविष्यास्यनया- . 
विधेयः ॥ १३।।° 


विद्वति--पादोपभुक्ते, पादाभ्याम्‌ उपभुक्ते = चरणों से पा नमन = जरग ते पतित 
अन्वय!--मूर्घा प्रणताय मे पादोपभुक्ते एते तव पादुके प्रयच्छ 
यावदू भवान्‌ कार्यसिद्धिम्‌ एप्यति तावत्‌ अनयोः विधेयः 
३॥ 
यी -- शिरसा, प्रणताय = प्रणामं कृतवते, मे र मम्‌, 
पादोपभुक्ते = चरणसेविते, एते = इसे तव पाढुके काष्ठरचिते प 
प्रयच्छ = अपय । यावत्‌ = यावन्तं काळं भवान्‌ कारयेसि खस 
एष्यति गमिष्यति तावत्‌ अहम अनयोः पादुकयोः विधेयः = वइयः 
भविष्यामि ॥ १३ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर हे 
--व॒त्स भरत ! क्या शत दे ¦ ५ 
ु क चाहता हूँ कि मुझे दिये गये राज्य को चौदह वर्ष पश्चात्‌ 
आप ले ले। 
राम--णऐेसा ही हो । 
मरत--आये | मैं दूसरा वरदान भी चाहता हू । 
राम--वत्स | क्या चाहते हो ! | E 
मरत--अपने चरणों से सेवित इन पादुकाओं को आप मुझ विनत 
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_ सीता-आर्यपुत्र ! ननु दीयते प्रथमयाचनं भरताय ? 
रामः-तथास्तु, वत्स ! गृह्यताम्‌ । 
अरत:--अनुग्रहीतो5स्सि ! १! 
रामः--वत्स ! केकेयीसातः ! राज्यं नाम सुहूत्तेमपि नोपेक्षणीयम्‌ । 
तस्मादद्येब प्रतिनिवतेताम्‌ कुमारः | 
सीता--हन्त ! अंच्चेब गमिष्यति कुमारः ? द 
रामः-अल्मतिस्नेहेन । अद्यैव विजयाय प्रतिनिवतेतां कुमार: | 
भरतः--आये ! अद्यैवाहं गमिष्यासि | 
सुमन्त्रः-आयुष्मन्‌। मयेदानीं किं कत्तव्यम्‌ १ 
सुम न या तक नक 
विवृति--प्रथम॑ याचनम्‌ इति प्रथमयाचनम्‌ = य + सुद्‌) 
'पहली माँग । न उपेक्षणीयम्‌ = उपेक्षा नहीं करनी चाहिये। अद्येव = 
आजही।' 
हिन्दी रूपान्तर La ॥ 
दे दीजिये। जब तक आपकी कायसिद्धि अयात्‌ 
ब्रत का अन्त न हो जाय तब तक मैं इन्हीं का वशवती 
रहुँगा । “न ¢ 
सीता-आर्यपुत्र ! भरत की प्रथम माँग पूण कर रहे हें! 
राम-एऐसा ही होगा । वत्स | ग्रहण करो । 
भरत--मैं अनुग्रहीत हुआ । ८ 
राम--वत्स कैकेयी नन्दन ! राज्य के प्रति क्षण भर भी उपेक्षा नहीं करनी 
चाहिये । अतः आज ही तुमको जाना चाहिये | 
सीता- क्या आज ही कुमार चले जायँरो ? 


राम-अधिक स्नेह ठीक नहीं । आज ही विजयाथ चला जाना 
` प्वाहिये। 


भरत--आय॑ | मैं आज ही जाऊँगा । 
सुमन्त्र--आयुष्मन्‌ | अब मुझे क्या करना होगा १ 
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रामः--तात ! सहाराजवत्‌ परिपाल्यतां कुमार: । 
खुमन्चः--यदि जीवामि तावत्‌ अयतिष्ये । 
' रामःवत्स ! आरुह्यतां ममाग्रतो रथः | 
भरतः--यदाज्ञापयत्यायेः । 
( निष्क्रान्ताः सर्वे ) 
इति चतुर्थोऽङ्कः 


बिबृति- अद्वैवाइम्‌ = (अद्य + एव + अहम्‌) आज ही मैं । कतव्यम्‌ = 
(ह + तव्य) करना 'चाहिये । 
हिन्दी रूपान्तर-- 
राम-तात | महाराज के समान ही कुमार का पालन होना चाहिये | 
सुमन्त्र- यदि जीवित रहूँगा तो प्रयत्न करूँगा । : 
राम--वत्स | मेरे सामने ही रथ पर बैठो । 
भरत--आय की जैसी आज्ञा | 

( सबका प्रस्थान ) 


इति चतुर्थ अंक 
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पञ्चमोऽङ्कः 
( सीता वृक्षान्‌ सिञ्चति, ततः प्रविशति रामः ) 
रामः--( विलोक्य ) अये ! इयं वेदेही ! भोः कष्टम्‌ । 
योऽस्याः करः श्राम्यति दरपेणेऽपि 
स नैति खेदं कलशं वहन्त्याः । 
कृष्टं वनं खीजनसोौकुमार्य, 
समं लताभिः कठिनीकरोति ॥ १॥ 
( उपेत्य ) मैथिलि ! अपि तपो वर्धेते ९ 
हवति आम्यति = थक जाता है | समम्‌ = साथ | 
अन्वय!--य अस्याः करः दर्षणेडपि आम्यति | सः कलश वहन्त्या 
खेदं न .एति। कण्टम्‌ ! वनं लताभिः समं स्लीजनसौकुमाय 
कठिनीकरोति ॥१॥ 
व्याख्या--यः सुकोमलः सीतायाः करः = पाणिः, दर्पण = आदर्श अपि 
उत्थापनक्लेशत्वात्‌ श्राम्यति , भ्रमम्‌ अनुभवतिस्म । इदानीम्‌ सेकार्थ 
कलहाम्‌ घटं वहन्त्याः सः करः खेद श्रमं, न एति > नाप्नोति। 
कष्टम्‌ = शोकावसरः यत्‌ वनं विविधक्लेशाश्रयत्वात्‌ लताभिः समम्‌ = 
साथै, खीजनसौकमायंम्‌ = नारीकोमरताम्‌, कठिनीकरोति >. इढतां 
यति ॥ १ ॥ 
, हिन्दी रूपान्तर 
( सीता इक्षों को सींचती है, राम का प्रवेश ) 
राम--( देखकर ) अरे ! यह सीता है ! हा ! महान्‌ कष्ट | 
जो हाथ दपण उठाने में भी थक जाता था, आज वही घट उठाने से भी 
नहीं थकता है | दुःख है कि वन लताओं के साथ खियों की कोमलता 
को भी कठिनता में बदल देता है || १॥ । 
(पास जाकर ) सीता क्या तप निर्विध्न चळ रहा है ! 
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` सीता- हम्‌ ! आयेपुत्र: | जयतु आयेपुत्र: । 
रामः--यदि ते नास्ति धर्मेबिन्नम्‌ , आस्यताम्‌! 
.सीता--यदार्येपुत्र आज्ञापयति । ( उपविशति ) 
रामः मेथिलि | प्रतिवचनार्थिनीम्‌ इव त्वां पश्यासि । 
सीता--शोकशून्यस्य इवायेपुत्रस्य सुखरागः । FV 
रामः-मेथिळी ! रबस्तत्रभवतस्तातस्याबुसंबस्सरश्राद्धविधिः । 
फलानि दृष्टा दर्भेषु स्वहस्तरचितानि नः । 
स्मारितो वनवासं च तातस्तत्रापि रोदिति ॥ २॥ 
वित्रृति-शोकेन शून्य हृदय यस्य सः तस्य शोकशन्यहृद्यस्य = शोक के 
कारण शून्य हृदय वाले, श्वः = कळ । दर्भेषु = कुशों पर । स्वेन हस्तेन रचितानि 
स्वहस्तरचितानि = अपने हाथ से रक्खे हुए । 
अन्बय!-- दर्भेषु नः स्वहस्तरचितानि फलानि दृष्टा तातः 
वनवासं स्मारितः तत्रापि रोदिति ॥ २ || 
व्याख्या--दर्भेषु = ङुरोषु न तु सुवणंपात्रेषु, नः = अस्माकम्‌ , स्वहस्त- 
रचितानि = निजकरस्थापितानि फलानि न तु बहुमूल्यानि, दृष्टा = विलोक्य, 


तातः = पिता दशरथ: अस्माकं वनवासं स्मारितः तत्रापि स्वगेऽपि रोदिति = 
विलापं करिष्यति ॥ २ ॥ 

हिन्दी रूपान्तर 
,सीता--हा | आयपुत्र | आर्यपुत्र की जय हो | 

राम-यदि तुम्हारे ध्म में कोई बाधा न पड़े तो बैठ जाओ | 

सीता-आर्यपुत्र की जैसी आज्ञा (बैठती है ) 

राम- शत होता हे, तुम कुछ पूछना चाहती हो । 

सीताशोक से पीडित आपका मुख सूखा हुआ है । 

राम-सीता | कळ पिताजी का वाषिक श्राद्ध दै । 

दा! कुश के ऊपर हमारे हाथ से दिये फळ को देखकर पिता 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


^ 


Digitized by Arya samakroNi¥atbn Chennai and eGangotri 


( ततः प्रविशति परित्राजकवेषो रावणः ) 


रावणः-एषः भोः | | 
नियतसनियतात्सा रूपसेतदूगृहीत्वा 
वलन खरवधक्रतवेरं राघवं वञ्चयित्वा । 


स्वरपद्परिहीणां दव्यधारासिवाह्र 
जनकनृपसुतां तां हतुकामः प्रयासि ॥३॥ 65 


विवृति--नियतम्‌ = जितेन्द्रिय, अनियतः आत्मा यस्य सः अनियतात्मा = 
अजितेन्द्रिय । खरस्य वधेन कृतम्‌ वैरं येन सः खरवधक्कतवैरः = खर राक्षस के 
वध से शत्रुता करने वाला । स्वरेण पदेन 'च परिहीणं खरपद्परिहीणाम्‌ = 
स्वर पद से रहित । हव्यघाराम्‌= घी की धारा । 
अन्वयः -- अनियतात्मा अहम्‌ एतद्‌ रूपं गृहीखा नियतम्‌ खरवध- 


क़तवेरं राघवं वञ्चयित्वा “तां जनकनृपसुता स्वरपदपरिहीणां हव्यधारामिव 


हतकामः प्रयामि ॥ ३ ॥ 
व्याख्या --अनियतात्मा = अजितेन्द्रियः अहम्‌ एतद्‌ रूपम्‌ परित्राजक- 

वेषं गृहीत्वा = धारयित्वा, नियतम्‌ अितेन्द्रिय, खरवधङ्कतवेरम्‌= खरदूषणा- 
दिवंधविहितापराधम्‌, राघवम्‌ =रामं, वञ्चयित्वा = प्रताय, ताम्‌ राघवरहितां 
सीताम्‌ स्वरपदपरिहीणाम्‌ = अनभिमन्त्रिताम्‌, हव्यधाराम्‌ = घृताहु तिम्‌ इव 
हतुंकामः = हरणेच्छुः, प्रयामि = गच्छामि । स्वरपद्रहित हव्यं राक्षसा एव 
गुहन्ति ॥ ३ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 

जी को हम सत्र के वनवास का स्मरण हो जायगा । वे स्वर में भौ 

विलाप करेंगे ॥ 

( संन्यासी के वेष में राबण का प्रवेश ) 

रावण--यह मैं-- 

जितेन्द्रिय न होकर भी ऐसा कपट रूप धारण करके खरदूषण 

का वध करने वाले जितेन्द्रिय राम को ठगकर उस जनकपुन्नी सीता को 
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( आश्रमपदद्वारमुपसृत्य ) अहमतिथिः ! कोऽत्र भोः । 
रामः--स्वागतमतिथये ( विळोक्य ) अये ! भगवन्‌, अभिवादये । 
रावणः स्वस्ति । 
रामः-भगवन्‌ ! एतदासनास्यताम्‌ । मैथिलि! पाद्यमानय 

भगवते । 
राबणः-वाचानुवृत्तिः खरत्रतिथिसत्कारः । पूजितोऽस्मि, आस्यताम्‌ । 
रामः-- वाढम्‌ । कथमलुप्राह्मोऽयं जनः ९ 
_ रावणः--भोः काइयपगोत्रोऽस्मि, साङ्गोपाङ्गं वेदं श्राद्धकह्पादिकं 
चाधीये। 
` ° विद्वति--आस्यताम्‌ = बैठिये, वाचानुद्त्तिः-प्रियवाणो का प्रयोग | . 
बाढम्‌ = अच्छा, ' निर्वपनक्रियाकाले = श्राद्ध के अवसर पर, शङ्गे = 
चोटी पर । 


हिन्दी रूपान्तर | 
हने की इच्छा से वैसे ही चल रहा हुँ जिस प्रकार स्वर और पद्‌ से 
रहित हव्य को ग्रहण करता हूँ ॥ ३ ॥ 
( आश्रम के द्वार पर पहुँचकर ) मैं अतिथि हूँ | कौन है यहाँ! ' 
राम--अतियि का स्वागत है (देखकर ) अरे ! आप हैं! अभिवादन 
करता हूँ। | 
रावण--कस्याण हो । 
राम--भगवन्‌ | इस आसन पर बैठ जाइये | सीता | आपके लिए, पाद्यादिक 


ले आओ | 
रावण--मधुर भाषण ही अतियिसस्कार है। में पूजित हो चुका। आप 


बैठिये । 
 राम-अच्छा | तो किस प्रकार मैं अनुग्रहीत हो सकूँगा । 
 रावण-देखिये--मैं कश्यप गोत्र का हूँ । मैंने साङ्गोपाङ्ग वेद और श्राद्धकल्प 
. आदि का अध्ययन किया है । . 


_ _CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj(Foksitjatiyn Chennai and eGangotri 


रामः--कर्थ श्राडकरपसिति ९ 
रावण:--अलं परिह्ृत्य एच्छतु भवान्‌ ? 
रासः-निवंपनक्रियाकाळं केन पितँँस्तप॑यामि ? 


रावण:ः--हिमवतः सप्तमे झंगे काश्चनप्राश्वी नाम मगा: तेः महषय:. 


श्राद्धान्यभिवर्धयन्ति । परं न ते माजुषे टेऱ्यन्ते । 


राम:--भगवन्‌ ! किम्‌ हिमवति प्रतिवसन्ति ९ 

रावणः अथ किम्‌। 

रामः-तेन हि परयतु भवान्‌। 

राचणः--( स्वगतम्‌ ) अये विद्युत्सम्पात इव दृयते ! ( प्रकाशम्‌ ) 
कौशल्यामातः ! इहस्थमेब भवन्तं पूजयति हिमवान्‌। एष 
काञ्चनपाउवेः । 


हल्ल 
विवृति--विग्रत्सम्पातः = बिजली का गिरना । वृद्धिः = माहात्म्य । 


हिन्दी रूपान्तर-- 

राम--क्या श्राद्धकल्प १ 

रावण--हाँ ! संकोच न कीजिये, पूछिये | 

राम--भगवन्‌ | श्राद्ध के समय किन सामग्रियों से .पितरों का तर्पण 
होता है १ 

रावण--हिमाल्य के सातवें शृंग पर काञ्चनपाइव नाम के झूग हैं। उन्हीं 
के द्वारा महृषि श्राळू करते हैं, किन्तु वे मनुष्यों को नहीं 
दिखायी देते | 

राम--भगवन्‌ ! क्या हिमाळय पर ही रहते हैं १ 

रावण--और क्या ! 


` राम—तो आप देखिये. 


रावण--( स्वगत ) अरे ! बिजली की सी चमक हो रही है। ( प्रकट) 
कौशल्यानन्दन ! तुम्हारे यहीं रहते हुए हिमाळय ने सरकार किया है । 
यह हे काञ्चनमग | 
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रामः--भगवतो वृद्धिरेषा । 
सीता- दिष्ट्या आयेपुत्रो बधते। 
रामः-मैथिलि ! लक्ष्मणं त्रहिः 
सीता-आयेपुत्र ! नजु तीर्थयात्रातः उपाबतसानं कुलपतिम्‌ प्रत्युहूच्छ 
इति सन्दिष्टः संसित्रिः 

रामः-तेन हि अहमेव यास्यासि । 
सीता-आर्यपुत्र ! अहं किं करिष्यामि | 

शुश्रूषस्व भगवन्तम्‌ । 
सीता--यदायेपुत्र आज्ञापयति । 

“गे (निष्क्रान्तो रामः ) 

सीता--यावद्‌ उटजं प्रविशामि । 
रावणः--( स्वरूपं गृहीरवा ) सीते ! तिष्ठ तिष्ठ । 


oe पणा। 0 लक नन२ शाला ननकन-ेम ने. 


विवृति--उपावर्तमानम्‌ = आते हुए । 
हिन्दी खूपान्तर-- 
राम--यह आपकी महिमा है । 
सीता--धन्य भाग्य ! आपका बड़ा प्रभाव है । 
राम-सीता ! लक्ष्मण से कह दो-- 
सीता-आर्यपुत्र ! आपने ही तो लक्ष्मण को तीर्थयात्रा से लौटे हुए गुरु का 
स्वागत करने का आदेश दिया है | 
राम-तो में ही जाऊँगा | 
सीता--आयेपुत्र | मैं क्या करूँगी १ 
राम-तुम, आप की सेवा करना | 
सीता-_भार्यपुत्र की जैसी आज्ञा | 
( राम का प्रस्थान ) 
सीता--अच्छा, में भी कुटी में जाऊँ। 
रावण--( अपने रूप में होकर ) सीता ! ठहरो | ठरो | 
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सीता--( समयम्‌) हम्‌ ! क इदानीमयम्‌ । 
रावण:--कि न जानीषे ? 
सीता हँ रावणो नाम ( प्रतिष्ठते ) 
रावणः--आः ! रावणश्य चक्षुर्विषयमागता क यास्यसि ? 
( बलाद्‌ ग्रहीत्वा अपकर्षति ) 
सीता-आर्यपुत्र ! परित्रायस्व, परित्रायस्व । ( उभौ गच्छतः ) 
( ततः प्रविशतः वृद्धतापसौ ) 
उभौ--परित्रायन्तां परित्रायन्तां भवन्तः । 
प्रथमः--एषा खलु तत्र भवती सीता । 


PO] 


विवृति--उटजम्‌ = कुटी, चक्षुविषयम्‌ = इष्टिगोचर, क्य = कहाँ, 
परित्रायस्व = रक्षा कीजिये । 
हिन्दी रूपान्तर 
सीता--( भयपूर्वक ) अरे अत्र यह क्या हो गया ! 
रावण--क्या तुम नहीं जानती ! 
सीता--अरे ! रावण १ ( चल देती दै ) 
रावण--आः ! रावण की दृष्टि में पड़कर कहाँ जाओगी १ 


( बलपूर्वक पकड़कर घसीटता है ) 
सीता-आर्यपुत्र ! रक्षा कीजिये, रक्षा कीजिये । 


(दोनों का प्रस्थान ) 
( दो बृद्ध तपस्वियों का प्रवेश ) 


दोनों-आप लोग रक्षा कीजिए, रक्षा कीजिए । 
प्रथम--अरे वह आर्या सीता है । 
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विचेष्टमानेव सुजङ्गमाङ्गना विधूयमांनेव च पुष्पिता लता । 

ग्रसह्य पापेन दशाननेन तपोवनात सिद्धिरिवापनीयते ॥ ४ ॥ ^ 

ह्वितीयः-“मयि स्थिते क्व यास्यासि” इति रावणमाहूय जटायुः 
गगनमुत्पतित; । ८४९ ४^ 

प्रथम:--एतदन्तरिक्षे मत्तं युद्धम्‌ । 

द्वितीयः--हा धिक्‌ ! पतितो जटायुः। 


Ci Ce पटटा 


„ विद्वति--विचेष्टमाना = प्रयत्न करती हुई । भुजज्ञमाज्ञना = सर्पिणी। 
प्रसह्य = हठात्‌ । आहूय = बुछाकर, अन्तरिक्षे = आकाश में । 


अन्वयः--विचेष्टमाना सुजञ्गमाङ्गवा इव विधूयमाना पुष्पिता 
छता इव सा पापेन दशाननेन तपोवनात्‌ सिद्धिः इव प्रसह्य नीयते ।| ४।। 


व्याख्या--विचेष्टमाना विपत्ति दूरीकते प्रयतमाना सुजङ्गमाङ्गना 
सपिंणी इव, विधूयमाना = कम्प्यमाना, पुष्पिता = पुष्पमयी लता वल्ली इव, 
सा आयो सीता पापेन =दुराचारेण, दशाननेन -- रावणेन, तपोवनात. सिद्धिः 
इव तपः फळसम्पदिव, प्रसद्य = हठात्‌, नीयते = अन्यत्र प्राप्यते ॥ ४ ॥. 


दुःख से छूटने की चेष्टा करने वाळी सर्पिणी की मोति, कँपाई हुई 
फूछों वाली लता की तरह आर्या सीता को पापी रावण तपोवन से 
सिद्धि की तरह उठा ले जा रहदा है ॥ ४ ॥ 


द्वितीय-- मिरे रहते हुए कहो जायगा” इस प्रकार रावण को सम्ब्रोधित करके 
जरायु आकाश में उड़े जा रहे हैं । 
. प्रथम--अरे ! देखो आंकाश में भयंकर युद्ध हो रहा है । 
` द्वितीय-द्दा ! जटायु गिर पड़े । । 


Ea” 
की ५० 
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9] 
प्रथमः-- काइयप ! आगम्यताम्‌, इमं वृत्तान्त. तत्र भवते राघवाय 
निवेदयिष्यावः । ग 
हदितीय:--बाढम्‌ । 
( निष्क्रान्तौ ) 
( इति पञ्चमोऽङ्कः) 


प्रथम काइयप | आओ, यह समाचार आय रामचन्द्र से कह दें । 
द्वितीय--अच्छा ? 


~ 


( दोनों का प्रस्थान ) 
इति पञ्चम अङ्क 


ob ——— 
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र षष्ठोऽङ्कः 


( ततः प्रविशति भरतः प्रतीहारी च ) 


भरतः-विज्ञये एवमुपगतस्तत्रभवान्‌ सुमन्त्रः ९ 
काळ्युंकीय:--( उपगम्य ) जयतु कुमार: । 
भरतः- अथ कस्मिन्‌ प्रदेशे वतेते तत्र भवान्‌ सुमन्त्रः ? 
काञ्चुक्रीयः-असौ काञ्ननतोरणद्वा रे" ` `` ` 
भरतः-तेन हि शीघ्र प्रवेइयताम्‌। 
काङ्चुकीयः-यदाज्ञापयति कुमारः । ( निष्क्रान्तः ) 
( ततः प्रविश्यति सुमन्त्रः प्रतीहारी च ) 

सुमन्त्रः-कष्टम्‌ भोः कष्टम्‌ । क 
प्रतीहारी--( सुमन्त्रमुद्दिद्य ) एत्वेत्वायेः, एष भतो, उपसपेत्वायं: । 

विवृति--उपगतः = प्रात हुए, काञ्चनतोरणद्वारे = सिंहद्वार । 


हिन्दी रूपान्तर-- डु 
( पुनः भरत और प्रतिहारी का प्रवेश ) 


भरत--विजये ! क्या आर्य सुमन्त्र छौट आये ! 
कञ्चकी- ( पास जाकर ) कुमार की जय हो। 
भरत- आर्य सुमन्त्र किस स्थान पर हैं । > 
कञ्चकी- वे मुख्य द्वार पर खड़े हैं | 
भरत--तो जब्दी ही उन्हे ले आइये । 
कञ्चकी- कुमार की जो आज्ञा ( निकल जाते हैं ) 
हिट ( सुमन्त्र और प्रतीहारी का प्रवेश ) 
सुमन्त्र-हा ! महान्‌ कष्ट । 
प्रतीहारी--( सुमन्त्र को सम्ब्रोधित करके ) आइये आये | यह स्वामी हैं। 
इनसे मिलिये। ` 
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सुमन्तः उपसृत्य ) जयतु कुमार: । 
भरतः तात | दृष्टस्त्वया ळोकाविष्कृतपितृस्नेहः आये: ? 
सुमन्त्र- अस्ति किळ किष्किन्धा नाम वनौकसां निवास: । तत्र गता 
इति श्रुतम्‌ (2 शो टर, “हनक AC 
भरतः--कि गूहुसे, स्पष्टमभिधीयताम्‌ । 
सुमन्त्रः--का गतिः श्रयताम्‌ 
चैरं मुनिजनस्याथ रक्षसा महता कृतम्‌ । 
सीता मायामुपाश्रित्य रावणेन ततो हृता ॥ १॥ 


विवृति--लोके आविष्कृतः पितुः खेहः येन सः लोकाविष्क्ृतपितृस्नेइः = 

संसार में पितृप्रेम को प्रसिद्ध कर देने वाळे, निगूइसे = छिपाते हो । मायाः 
मुपाभ्रित्य = माया का सहारा लेकर । 

अन्यय;-- मुनिजनस्य अर्थे महता रक्षसा वैरं कतम्‌ ततः रावणेन 


„ मायाम्‌ उपाश्रित्य सीता हृता ।। १ ॥ 
व्याख्या--सुनिजनस्य ऋषिजनस्य कृते, महता = बलीयसा, रक्षसा 
राक्षसेन, वेरम्‌ - विरोधः, कृतम्‌ ततः विरोधात्‌ मायामुपाश्रित्य = कपर- 
रूपं त्वा रावणेन सीता रघुकुलवधूः जानको हृता ॥ १ ॥ 
दी रूपान्तर ` 
सुमन्त्र--( पास जाकर ) कुमार की जय हो | 
भरत--तात ! संसार में पिता के खेह को प्रकट करने वारे आये रामचन्द्र जी 
को आपने देखा है! 
सुमन्त्र ~ हाँ ! किष्किन्धा नाम का वनवासियों का एक स्थान है । वहीं वे सत्र 
गये- ऐसा सुना है । 
भरत-- क्यों छिपा रहे हैं, सपष्टतः कहिये | 
सुमन्त्र- विवश होकर कहना ही होगा । सुनिये-मुनियों की रक्षा के लिए 
बलवान्‌ राक्षसों के साथ शत्रुता हो गई । फिर रावण ने कपट करके 
सीता को इर लिया ॥ १॥ 
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भरतः- कथं हृतेति ? ( मोहमुपगतः ) 
सुमन्त्रः समाश्वसिहि, समाश्वसिहि । 
भरतः ( पुनःसमाश्वस्य ) भोः कष्टम्‌ ! 
पित्रा च वान्धवजनेन च विप्रयुक्तो 
दुःखं महत्‌ समनुभूय वनप्रदेशे । 
भायीवियोगसुपळभ्य पुने मार्यो 
जीमूतचन्द्र इव खे प्रभया वियुक्तः २।। ७८ 


विवृति--विप्रयुक्तः = वियुक्तः, समनुभूय = अनुभव करके, भार्यायाः 
` वियोगम्‌ भार्यावियोगम्‌ = सत्री से वियोग, जीमूतचन्द्रः = घनाइत चन्द्र । 
खे = आकाश में । 
अन्वयः-- मम आये: पित्रा बान्धवजनेन च विप्रयुक्तः वनप्रदेशे 

महत्‌ दुःखम्‌ अनुभूय पुनः भार्याबियोगं च उपलम्य खे जीमूतचन्द्र 
इव प्रभया वियुक्तः || २ ॥ 

व्याख्या-मम पूज्यः आर्यो रामः पित्रा महाराजेन बान्धवजनेन च 
विप्रयुक्तः = वियोग प्राप्तः," वनप्रदेशो = कातनोदेरो, महददःखं = झेशम्‌ , 
अनुभूय=लब्ध्वा पुनश्च भायौवियोगम्‌ = अपहृतसीतावियोगझुपलभ्य = 
प्राप्य, खे = आकारो, जीमूतचन्द्रः = घनाव॒तः शशी इव, प्रभया = कान्त्या 
वियुक्तो जातः ॥ २ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 
भरत--क्या सीता हर ळी गई ( मूछित होते हैं ) 
सुमन्त्र-धीरष रखिये, धीरज रखिये | 
भरत--( कुछ सँमळकर ) हा महान्‌ कष्ट । 


~“ 
६४८४०. न ड 
A ३५ प्ल १ 


मेरे आराभ्य राम पिताजनों और बन्धुजनो से वियुक्त हुए। वन. 


` में उन्होंने अनेक, कष्टों का अनुभव किया, पुनः वे पत्ती का 
वियोग पाकर तो बादलों से ढके चन्द्र के समान कान्ति-रहित 
हो गये || २॥ * 
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सोः किमिदानीं करिष्ये | भवतु दृष्टम्‌ । अनुगच्छतु मां 
तातः। 
सुमन्त्रः-यदाज्ञापयति कुमारः। 
( उभौ निष्क्रान्तौ ) 


इति षष्ठोऽङ्कः 
हिन्दी रूपान्तर 
हा ! अब में क्या करूँगा ! अच्छा, समझ में आ गया | आप 
मेरे साथ आइये । 
सुमन्त्र--जो कुमार की आज्ञा । 
(दोनों का प्रस्थान ) 
इति षष्ठ अंक 
Rd 
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अथ सप्तमोउङ्कः हिने 


( ततः प्रविशति तापसः ) 
तापसः--नन्दिलक ! नन्दिछक ! 
नन्दिलकः--आयें ! अयमस्मि। `, = क्ट मर 
तापसः-कुलप्रतिर्विज्ञापयति ता at 
एष खळ स्वदारापहारिणं त्रेलोक्यविद्रावणं रावण 
नाशयित्वा ...... राक्षसगणविरुद्धवृत्तं गुणगणबिभूषणं 
बिभीषणसमिष्र्य_ देवदेवर्षिसिद्धविमलचारित्रां 
तत्रभवती सीतामादाय क्रक्षराक्षसवानरमुख्यैः परिवृत 
सम्प्राप्तस्तत्रभवान्‌ शरद्विमळचन्द्राभिरामो रामः ७० 


विवृति--स्वदारापहारिणम्‌ = अपनी प्ली को हरनेवाले । त्रेळोक्यविद्रा- 
वणम्‌ = तीनों लोकों को ध्वस्त करने वाले, राक्षसगणविरुद्धवत्तम = राक्षसो. ७ 
के समूह से भिन्न आचरण करने वाले, ऋक्ष = भाळ। क 
हिन्दी रूपान्तर-- 3 
( तापस का प्रवेश ) 
तापस-नन्दिछक | नन्दिछक ! : 
नन्दिछक-आर्य | मैं उपस्थित हूँ । 
तापस-कुळपति महोदय का आदेश है. कि 
रामचन्द्रजी ने अपनी पत्नी का अपहरण करनेवाले तथा तीनों लोकों 
को सन्तप्त कर देने वाले रावण का वध कर दिया है और राक्षसो से 
भिन्न कार्य करने वाळे गुणों के समूह से विभूषित बिभीषण को लंका 
का राजा बनाया है। इस समय शरद्‌ ऋतु के चन्द्र के समान . | 
सुन्दर रामचन्द्र जी देवों और देवर्षियों से (सिद्ध किये गये. निर्मल, ९ 
चरित्रवाळी सीता को लेकर ।तथा माल्‌, इछि और वानरों के सहित 
आ रहे हैं । \ 
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तदद्यास्मिन्नाश्रमपदेऽस्मद्विभवेन यत्‌ संकलिपितव्यम्‌ 
तत्‌ सर्व सजी क्रियताम्‌ । | 
नन्दिलकः--आये ! सर्व सज्जीकृतम्‌ , किन्तु“ `° ` `° `` 
तापसः --किमेतत्‌ ? 
नन्दिळकः--अत्र बिभीषणसम्वधिनो राक्षसाः, तेषां भक्षणनिसित्तं 
कुलपति: प्रमाणम्‌ । 
तापसः किमर्थम्‌ 
नन्दिळकः--ते खलु खादन्ति" `: ` ` 
तापस:--अलमलूं सम्भ्रमेण । विभीषणविधेयाः खलु राक्षसाः । 
सन्दिलकः--नमो राक्षससञ्जनाय । ( निष्क्रान्तः ) 
तापछ:-- ( विलोक्य ) अयमत्रभवान्‌ राघवः । 


चित्रृति-भक्षणनिमित्तम्‌ = भोजन के लिए, संकस्पितव्यम्‌ ( सम्‌+ कल्प 
० +तव्य ) संकल्प करना चाहिए । सजीकृतम्‌= न स॒जम्‌ असजम्‌ , असजम्‌ 
सजम्‌ कृतं सम्पद्यमानम्‌ इति सजीकृतम्‌ । 
हिन्दी रूपान्तर 
तो आज इस आश्रम में समी संभव सामग्रियों से जिस प्रकार उनका 
स्वागत हो, वैसी तैयारी होनी चाहिये । 
न्दिलक- आर्य, सब कुछ तैयार है, किन्दुः"* "`" `` 
तापस--यह्‌ क्या ! 
नन्दिळक--यहाँ तो बिभीषण के सम्बन्धी राक्षस आये हें । उनके भोजन के 
विषय में तो कुलपति ही जानें । 
'„ तापस--क्यों १ 
नन्दिळक-वे तो खाते हैं! ``" 
_ तापस--नहीं-नहीं, घबड़ाओ नहीं । सब राक्षस बिभीषण के बशवतीं हैं । 
० नन्दिलक--इस सजन राक्षस को नमस्कार है ( प्रस्थान ) 
- तापस--( देखकर ) अरे ! ये राघवेन्द्र राम हैं । 
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जय नरबर ! जेयः स्यादुद्धितीयस्तवारिस्‌ 


प्र 
तव भवतु विधेया भूसिरेकातपत्रा । 
इति मुनिभिरनेकैः स्तूयमानः प्रसन्नेः 
क्षितितळमवतीर्णो मानवेन्द्री विमानात्‌ ॥ १॥ ५ 
जयतु भवान्‌ जयतु । 
4009 ( ततः प्रविशति रामः ) 
रामः--समुद्तिबछ॒वीय रावणं नाशयिस्वा 


जगति शुणससम्रां प्राप्य सीतां विशुद्धाम्‌ । 
विद्रति--विषेया--वशीभूत, एकातपत्रा = एकच्छत्र | समुदितं बलं 


वीयश्च येन सः तम्‌ समुदितबळवीर्यम्‌ = अतुल बल और पराक्रम से युक्त | : 


गुण; समग्रा गुणसमग्रा = गुणों से परिपूण । 

अन्वयः--इ नरवर ! जय, द्वितीयस्तवारिः जेयः स्यात्‌ । 
एकातपत्रा भूमिः तव विधेया भवतु इतिं प्रसन्नैः अनेकैः सुनिभिः 
स्तूयमानः मानवेनद्रः विमानात्‌ क्षितितलमवतीर्णः ॥ १ ॥ 

व्याख्या-हे नरवर=हे नरोत्तम, जय विजयताम्‌ । द्वितीयः = अपरः, 

तव अरिः = शञ्ञ), जेयः = जेतव्यः स्यात्‌ । . एकातपत्रा = पुकच्छत्रा भूमिः, 
तव विधेया = त्वदधीना भवतु इति अनेन प्रकारेण प्रसन्नैः = संतुष्टः अनेकैः 
मुनिभिः । स्तूयमानः = वन्यमानः, मानवेन्द्रः = मनुजेश्वरः, विमानात्‌ = नभो- 
यानात्‌ पुष्पकाख्यात्‌, अवतीणंः = अवतरतिस्म ॥ १ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर-- 

“हे नरोत्तम ! आपकी जय हो । आप दूसरे शत्रु पर भी विजय प्राप्त 

करें | एकछत्र वसुन्धरा पर आपका ही अधिकार हो? इस प्रकार 


2 


प्रसन्न होकर अनेक मुनि आपको.स्तुति कर रहे हैं और आप विमान से | 


पृथ्वी पर अबतीणं हो गये हें ॥ १ ॥ 
ओ- जय हो, आपकी जय हो | 
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वचनमपि गुरूणामन्तशः पूरयित्वा ४४ 

मुनिजनवनवासं प्राप्तवानस्मि भूयः ॥ २॥ ०१३ 

तापसीनामभिवन्दनाथेमभ्यन्तर॑ प्रविष्टा चिरायते मैथिली । 

( विलोक्य ) * 

अये ! इयं वेदेही ! 
विदृति--प्राप्य = प्राप्त करके | अन्तशः = अन्त तक, वने वासः वनवास! 
मुनिजनानां बनवासः इति सुनिजनवनवासः | भूयः = पुनः \ 

अन्ययः---सपुदितवल््रीयं रावणं नाशयित्वा जगति गुणसमग्राम्‌ 


बिशुद्धां सीतां प्राप्य अन्तशः गुरूणां वचनमपि पूरयिख्ा भूयः. 


मुनिजनवनवासं प्राप्तवान्‌ अस्मि || २ ॥ 

व्याख्या!--सस्ुदितबळवोयंम्‌ = संग्ुतबरपराकमस रावणं, नाशयिस्वा = 
ब्यापाद्य, जगति = लोके, गुणसमग्राम्‌ विविधगुणपूर्णोम्‌ , विशुद्धाम्‌ = निर्दोषां, 
सीताम्‌ = मैथिलीम्‌ प्राप्य, अन्तशः = अन्तं यात्रत्‌, गुरूणाम्‌ = तातपादानाम्‌ 
वचनम्‌ चतुर्दशवर्षोणि यावत्‌ वनवासरूपं वचनमपि पूरयित्वा = परिपाल्य, 
भूयः = पुनः, सुनिजनवनवासम्‌ = सुनिजनाधिष्टितवनस्थितिम्‌, प्रा्वान्‌ 
अस्मि = समागतोऽस्मि ॥ २॥ 
हिन्दी रूपान्तर 


हर ( भगत्रान्‌ रामचन्द्र का प्रवेश ) 


राम--मैं बलिष्ठ तथा पराक्रमशाली रावण का वध करके लोक में 
गुणों से प्रसिद्ध तथा विशुद्ध सीता को पाकर और अन्त तक पिता की | 
बातों का पालन करके पुनः मुनिजनों के उसी आश्रम में उपस्थित 
हुआ हूँ ॥ २॥ | 
मुनि-पत्षियों की वन्दना के लिए गई हुई सीता को बहुत बिलम्ब 
हो रहा है । ( देखकर ) अच्छा सीता आ गई ! । 
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2 ( ततः प्रविशति सीता ) 
सीता-- ( उपसृत्य ) जयत्वायेपुत्र: । 
रामः-- मैथिलि! अपि जानासि पू्वाधिष्ठानमस्माकम्‌ 
जनस्थानम्‌ आसीत्‌, अपि पइयसि पुत्रकृतकान्‌ 


वृक्षान्‌ ९ 
सीता आयेपुत्र | ढं खलु प्यामि । 
` (प्रविस्य हर SR 
लक्ष्मणः- जयत्वायेः आये | ट RR > 300 प नीधि 
अयं सैन्देन महता खददशैनसम॒ससुक:। > ५१९९७ ११ 
माठभिः सह सम्प्राप्तो भरतो भाठवत्सळ: ॥ ३॥ ` | 
विश्वृति -पूर्वाधिष्ठानम्‌ = पहले का निवासस्थान । 
शा अन्धयः--आतृवत्सळ: अयं भरतः लद्दर्शनसमुत्मुकः महता | 
त्येन मातृभिश्च सह सम्प्राप्तः ॥ ३ ॥ £ औ 
व्याख्य़ा--भ्रातृवत्सळ: = आतृप्रिय: अयम्‌ भरतः तव कनिष्ठः आता, र 
तव दुर्शनाय समुत्सुकः त्वदर्शनसमुत्सुकः- भवद॒र्शनायोत्कण्ठितः, महता 
सैन्येन मातृभिश्च सह = सार्धे, सम्प्रा्ः = समागतः अस्ति ॥ ३ ॥ र 
हिन्दी रूपान्तर-- 
( सीता का प्रवेश ) 
सीता--( पास जाकर ) आर्यपुत्र की जय हो | 
राम--क्य़ा जानती हो क्रि पहले इम लोग इसी जनस्थान में रहते थे ! क्या 
कतकपुत्र इन बृक्षों को पहिचानती हो? | 
सीता-आर्यपुत्र | मढी-माँति पहिचान रही हूँ । र 


( प्रवेश करके ) 
रक्ष्मण--आये की जय हो । आर्य | 
वे भ्रातृप्रिय एवं आपके दर्शन के लिए उत्सुक भरत बड़ी सेना के 
सहित तथा माताओं के साथ आ गये हैं ॥ ३ ॥ 
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> रामः--बत्स, लक्ष्मण ! किमेष भरतः प्राप्तः? न | 
लक्ष्मणः--आये | अथ किम्‌ । 
रामः--मैथिढी ! खश्रृजनपुरोरा भरतमवलोकयितु विशाली- 
क्रियतां ते चक्षु: । पट 


सीता--आय ! एथे क काले भरतः आगतः | 
( ततः प्रविशति भरतः समातृकः ) 
रामः--( विलोक्य ) अम्बाः ! अभिवादये। रे पीर 
सर्वाः--जात ! चिरंजीवी०ब्‌| दिष्ट्या वधोमहे अबसितप्रतिङञं 
त्वां कुशलिनं सह वध्या प्रेक्ष्य | र 
रामः--अनुगृह्दीतो5प्सि । 
सीता--आयोः ! वन्दे । 


विवृति--श्वश्रू साठ, विशालीक्रियताम्‌ = बड़ा कर छो, एष्टव्ये = 
).. "अभीष्ट, इच्छित । दिष्ट्या = भाग्य से, अवसितप्रतिज्ञम्‌ = प्रतिज्ञा पूर्ण 
करने बाले, प्रक्ष्य = देख कर । द ५ 
हिन्दी -रूपान्तर-- 
राम--वत्स लक्ष्मण | क्या मरत आये हैं ! 
लक्ष्मण--आय्य और क्या ! 
राम--जानकी | सास के साथ-साथ भरत को देखने के लिए अपने नेत्रो को 


विशाल कर लो | दु 
सीता--आर्यपुत्र | उचित समय पर भरत आ गये | 


( माताओं के साथ भरत का प्रवेश ) 
राम--( देखकर ) माताओं को प्रणाम | 
४) सब॒-पुत्र | चिरंजीबी हो । बड़े सौमाग्य की बात है कि आज 
हम लोग प्रतिज्ञा पूण करने वाले तुम्हें सकुशछ बहू के साथ 
, देख रहे हैं 
»राम--अनुण्हीत हूँ । 
सीता--आर्या | वन्दना करती हूँ । 
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सर्वाः-वत्से | चिरमंगळा भव । 
सीता--अनुगृहीताउस्मि । 
भरतः--आये ! अभिवादये । भरतोइहस॒स्सि । 
रामः-एट्मेहि वत्स! स्वस्ति, आयुष्मन्‌ भव | _ क 
भरतः- अनुगहीतो रिम >... (शीता मते १, झाये ! अभिवादव । 
सीता--आयेपुत्रेण चि रसंचारी भव । पक 
भरतः-अजुगृहीतोऽस्मि । आयं ! प्रतिगृह्यताम्‌ राञ्यभारः। 
रामः-वत्स | कथमिव ९ 

| क्रैकेयी- जात ! च्रामिलपितः खल्बेष मनोरथः । 
रामः--यदाज्ञापयत्यस्बा । 
कैकेयी-वत्स ! द्रतं गच्छ। अभिळघाभिषेकम्‌ । 

सुमन्त्र- कुमार | गृह्यतां राज्यभारः पूयेताम्‌ च भरतमनोरथः | 

य 0) कल: 


£ 
विवृति--चिरं मङ्गलं यस्याः सा चिरमङ्गला = सदा सौमाग्यश्चालिनी । _ ८ 


चिरसंचारी = चिरकाळ तक साथ रहने वाले, अभिळषितः = वाञ्छित । > 

हिन्दी रूपान्तर 

सब--वत्से | चिरकाळ तक सौभाग्यवती रहो । 

सीता- अनुग्रहीत हूँ । 

भरत- आयं | यह भरत अभिवादन करता है | 2 

राम--आओ, आओ वत्स ! कल्याण हो । चिरंजीवी रहो । 

भरत--आर्य | अनुणदीतं हुँ । ( सीता से ) आये, बन्दना करता हुँ । 

सीता- आर्यपुत्र के चिर सहप्चर बनो | 

भरत--अनुग्रहीत हूँ । आर्य | राज्यमार ग्रहण कीजिये । 

राम-वत््स | यह कैसे १ ~ 

कैकेयी--पुत्र ! यह इम लोगों का चिरकाळीन मनोरथ है । 

राम-माता की जैसी आज्ञा । ः 

कैकेयी--वत्स | शीघ्र जाओ, अभिषेक स्वीकार करो | * 
` सुमन्त्र- कुमार ! राज्यभार ग्रहण करो और भरत के मनोरथ को पूर्ण करो । 
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रामः-गुरोरादेशः प्रमाणम्‌ । ( निष्क्रान्तः) ली 
( नेपथ्ये ) 
जयतु भवान्‌। जयतु स्वामी । जयतु महाराज: | 
जयतु देवः । जयतु भद्रमुखः । 
कैकेयी--एते पुरोहिताः कञ्चकिनः पुत्रकस्य मे विजयघोषम्‌ 
< ~ > 
बधेयन्त आशीर्भि: पूजयन्ति । 
सुमित्रा-प्रकृतयः परिचारकाः सजनाश्र पुत्रकस्य से विजयम्‌ 
वर्धयन्ति । 


*्टळ् 


~ (९.४२. 
( ततः प्रविशति कृताभिषेको रामः सपस्वारः {न 


os ९20५० 
रामः--( विलोक्य आकाशे ) भोस्तात | 5७२ 


स्वर्गेऽपि तुष्टिमुपगच्छ विसुख दैन्यं ˆ` 


कर्म स्वयाभिळषितं मयि यत्‌ तदेतत्‌ । 
005 SOP Es 
°  विद्वति--विजयघोषम्‌=जय शब्द । प्रकृतयः = प्रजा) परिः 


' चारकाः सेवक । 
बिवृति--तुष्टिम्‌ -- संतोष, सत्कृतमाखाही =समाद्‌र से युक्त भार वहन 
- करने वाले । अम्युपेतम्‌ = स्वीकृत । | 
हिन्दी रूपान्तर 
राम--गुरु आज्ञा शिरोधाय है । ( निकल जाते हैं ) 
( नेपथ्य में ) ` 
आप की जय हो । स्वामी की जय हो | महाराज की जय हो । 
देव की जय हो | भद्रमुख की जय हो । 
७. कैकेयी--थे पुरोहित और कञ्चुकी विजयनाद करते हुए मेरे पुत्र को आशीर्वाद 
; दे रहे हैं । 
सुमित्रा- प्रजा; सेवक और सजन लोग पुत्र की जयध्वनि कर रहे हैं । (तत्पश्चात्‌ 
४ अभिषिक्त राम का परिवार सहित प्रवेश ) : 
राम--( आकाश की ओर देखकर ) दै तात ! 
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हे ० Re 
NR 0) 
करे तय 


७ 


< ( 


५ ४०० 2 जड जिद: भेत हे छठ ण ` 
२३0 र्द्य Nye bares] केक पद्धति 


(MT) 


राजा किलास्मि भुवि सत्कृतभारवाही 
धर्मेण लोकपरिरक्षणमभ्युपेतम्‌ ॥ ४॥ ७? 
अये ! ग्रभार्भिवनसिद्मखिर्छ सूर्यवत्‌ प्रतिभाति। ( विभाव्य ) 
आः ज्ञातम्‌। सम्प्राप्तं पुष्पकम्‌ दिवि रावणस्य विसानम्‌। 
कृतसमयमिदं स्मृतमात्रभुपगच्छति । तत्‌ आगतम्‌ । 
सवरार्ह्यताम्‌ । 
( सर्वे आरोहन्ति ) 


erase Tk TAT waa 


अन्वयः--हं तात ! .स्वगऽपि तुष्टम्‌ उपगच्छ, देन्यं विमुञ्च | 
त्वया माये यत्कम अभिछषितम्‌ तत्‌ एतत्‌ । भुवि सत्कृतभार- | 


वाही राजा अस्मि किळ | धर्मेण लोकपरिक्षणम्‌ अभ्युपेतम्‌ || ४ ॥ 
व्याख्या-हे तात ! स्वग$पि तुष्टिम्‌ = सन्तोषस्ुपगच्छ = प्राप्नुहि | 


दैन्यम्‌ = कातरताम्‌ , विमुञ्च = परित्यज । स्ुवि=धरायाम्‌, सत्कृत- „ 


भारवाही = समाइतभारधारकः अहम्‌ राजा अस्मि किल । त्वया = 
अवता मयि यत्कमं = राज्यस्वीकरणम्‌ अभिलषितम्‌ वाब्छितम्‌ तदेतत्‌ 


सम्पन्नमित्यर्थंः । धर्मेण = धर्माचरणेन लोकपरिरक्षणम्‌ = संसाररक्षणम्‌ 
अभ्युपेतम्‌ = स्वीकृतम्‌ । 
हिन्दी रूपान्तर 


स्वर्ग में आप संतोष धारण कीजिये, उस दुःख को दूर कीजिये। 
मैंने राज्यभार स्वीकार कर लिया हैं। मैं धर्म से संसार की 
रक्षा करूंगा ॥ ४ ॥ 

अरे | यह बन आभा से सूर्य के समान चमक रहा है। 
.( सोचकर ) अच्छा ! “ज्ञात हुआ। यह रावण का पुष्पक विमान 
स्वर्ग में आ गया है | यह समय निश्चित करने पर स्मरण करते 
ही उपस्थित हो जाता है। तो यह आ गया। आप लोग चढु 


जाइये || ४॥ 
( सब चद्ते हैं ) 
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७ रामः-अद्येव यास्यामि पुरीमयोध्यां gf 


A; 


अप सक वि सासमा | ” i ० 47५6 


लक्ष्मण:--अन्लुंब परयन्तु च नागरास्त्वा 


चन्द्रं सनक्षत्रमिबोद्यस्थम्‌ ॥५॥ 69 77: ळर दु ४ 


विद्वति--अद्यैव = आज ही, अनुगम्यमानः ( अनु + गम्‌+ यक + 
शानच्‌ +सु ) = अनुसत होकर, नागराः नगरे भवाः नागराः “तत्र भवः? 
इत्यण्‌ = नगर-निवासी । सनक्षत्रम्‌ नक्षत्रेण सहितं सनक्षत्रम्‌ = तारों सहित । 
उद्ये तिष्ठति, उदयस्थः तम्‌ उदयस्थम्‌ = उदयाचल पर स्थित | 


अन्वय: ---सम्बन्धिमित्रेः अनुगम्यमानः अयोध्याम्‌ पुरीम्‌ अध्वैव 
यास्यामि ( लक्ष्मण: ) अद्येव नागराः त्वाम्‌ उदयस्थम्‌ सनक्षत्रम्‌ 
७ चन्द्रमिव पश्यन्तु || ५ ॥ | 


र्थाख्या--रामोक्तिः-सम्बन्धिमित्रैः = सुग्नीवादिमिः अनुगम्यमान: = 
अनुखियमाणः अहम्‌ अयोध्याम्‌ पुरीम्‌ यास्यामि = गमिष्यामि = रक्ष्मणो क्तिः- 
अद्येव नाराराः = अयोध्यावासिनः, उदयस्थमु = उद्याचस्थितम्‌ सनक्ष- 
त्रम्‌ = सतारकम्‌ चन्द्रमिव, त्वां = रामचन्द्रम्‌ सिंहासनस्थं पञ्यन्तु । चिरा- 
भिळषितः मे मनोरथः अद्यैव पूणंतामुपयातु इति लक्ष्मणामिप्रायः ॥ ५॥ 


हिन्दी रूपान्तर 


5७ राम--आज ही सम्बन्धियों और मित्रों के साथ मैं अयोध्यापुरी 


| जाऊँगा | 
लक्ष्मग--आज ही वहाँ के निवासी उदयाचळ पर स्थित तारों सहित चन्द्र की : 
गु भाँति आपको देखेंगे ॥ ५ ॥ 


rs । 
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पि iE 9५३०७ * पन $ भरत-स्ाक्यूमू ) NNN प्र § 
यथा र्‌ सञ्च जानक्या व्या म्य स पथ ०९०” \ 
0२४ तथा busses राजा भूमि अशास्तु नः ॥ ३॥ 
इति सप्रमोऽङ्कः 
लकी...“ 


अत्वयः---यथा जानक्या बन्घुमिश्व समागतः रामः तथा 


' छक्ष्या समायुक्तः राजा नः भूमिम्‌ प्रशास्तु ॥ ६ । 


व्याख्या-यथा = येन प्रकारेण, जानक्या चेदेद्या, बन्धुभिः 
छक्ष्मणादिभिः समायुक्तः =सहितः रामः भूमिम्‌ शासितवान्‌ तथा अधुनापि 
लक्ष्म्या = सम्डुधा संयुक्तः राजा नः अस्माक भूमिम्‌ प्रशास्तु ॥ ६ ॥ 
हिन्दी रूपान्तर-- 
( मरतं-वाक्य ) 
जिस प्रकार जानकी और बंधुओं सहित राम ने पृथ्वी पर शासन ८ 
किया था उसी प्रकार इस समय भी लक्ष्मण के सहित राजा हमारी = 


भूमि पर शासन करं ॥ ६ ॥ र 


इति शम्‌. 


२५, 
2३३ 
/ "७३, 
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क. 
न्न चरेपोवत्स जलद्वार में नौकाए 
| है 
हत प्रवेश कर रही हैं। 


लग जाते थे। वो 


| १ ; (> | वोह्गा- | दो या कमा 
| | ह | 0 ५ ५ र्‌ 


SE  \ | बन्दरगाह 

ह कँ बाल्ट, ने 
= नची | नन > Ss ~, प्रणाली के तंग द 
३ (62.3 ` नही सकते थे 
हे हटी अही. '» चन्द किये जाने 
न > श्व ८ घाविरोध के 
हब ) 4 ॥: कर सक 
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र ॥ र | | 3 
| १24 
त - = 
२३” || ३ ळू 5 
ह उपयुक्त विश्व की सबसे लम्बी नहर कोर ` करने "क्रे लिए * 
या नहर है। नौकाओं के घाट बने हुए हैं। 
गी- 
स र जल इन आंकेड़ो' के पीछे वर्पो 
र ह र आव पर्नाबजलीघर, का सर्वेक्षण कार्य, भूविज्ञा- +| 
: कैक्रोटकब अधिप्लावन- १ 
से पी - ET निर, भूमापर्नावज्ञो, डिजा- : गै 
के रि ट्टी के बने २४ बांध ह 
ट न कोल Et fs इन, इंजीिग्ररो और निर्माण" £ 
रे ६ सात पुल आर ग्र 
[शा ! ॥ कालो “की /खोजबीन और 


चार जलागार, ६० किलोमीटर 

नहर और लगभग ३०० किलो- 
- मीटर मानव निर्मित जलमार्ग हैं। 
यै विभिन्‍न कीलो और 
र गारो मेः पन रे 


रचनात्मक काम है। 


५३७० (पश्व जसोः ने मार्ग का 


